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Özet: 

Toplumlar tarih ve kültürlerine dair bilgileri, kendilerine miras bırakılmış olan eserlere borçludur. 
Kültürümüzde ilmî ve tarihî açıdan önemli bir yere sahip olan yazma eserlerin büyük bir kısmı hâlen 
keşfedilmeyi, incelenip değerlendirilerek literatürdeki yerini almayı beklemektedir. Böylesi eserlerin 
incelenip gün ışığına çıkarılması, mevzubahis eserlerin telif edildiği döneme dair yapılacak olan 
çalışmaların şekillenmesine yardımcı olacaktır. Bununla birlikte bu eserler, dönem adına ışık tutmanın 
yanı sıra o dönemde yaşamış bazı kimselerin hayat hikâyelerini okuyarak fikir dünyalarını incelemeyi, 
ayrıca dün ile bugün arasında bir köprü kurabilmeyi de sağlamaktadır. Biz de bu bağlamda İstanbul 
Belediye Kütüphanesi Atatürk Kitaplığı’nda 1147 numara ile kayıtlı olan Tennûrîzâde Mustafa b. 
Sun‘ullâh’ın Hediyyetü’l-Fukarâ adlı eserinin transkripsiyonlu metnini ve genel bir değerlendirmesini 
yapmaya çalıştık. Öncelikle araştırmanın önemi, amacı ve yöntemi verilerek çalışmamızın yol haritasını 
çizdik. Sonrasında ise müellifin eserinden ve tabakat/tezkire kitaplarından hareketle Tennûrîzâde’nin 
hayatına dair elde edilen bulguları değerlendirerek; Hediyyetü’l-Fukarâ’nın fizikî özellikleri, dil ve üslûbu, 
tanıtımı ve bölümleri hakkında birtakım bilgiler verdik. Akabinde ise metinde kullanılan transkripsiyon 
harfleri gösterilerek metin oluştururken izlenilen yöntemlerden bahsedilip, metnin [1b]-[36a] şeklinde 
numaralandırılan varaklarının çeviri yazısını sunduk. Elde edilen iki nüsha (İstanbul nüshası -Atatürk 
Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, nr. 1147- ve Ankara nüshası -06 Mil Yz A 3480-2-) karşılaştırılarak 
nüshalar arasındaki farkları (dipnotta) belirttik. Hazırlanan çalışma neticesinde tasavvufî bir metnin arka 
planında yatan düşüncenin daha da belirgin olacağı kanaatine vardık.  

Anahtar Kelimeler: Tennûrîzâde Mustafa B. Sun‘ullâh • Hediyyetü’l-Fukarâ • Menâkıbnâme • 
Transkripsiyonlu Nüsha. 

 

Giriş  

Toplumlar tarih ve kültürlerine dair bilgileri, kendilerine miras bırakılmış olan eserlere 

(mimari, sanatsal, sözlü ya da yazılı eserlere ve bunlarla ilgili pek çok unsura) borçludur. 
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Kültürümüzde ilmî ve tarihî açıdan önemli bir yere sahip olan yazma eserlerin büyük bir kısmı 

hâlen keşfedilmeyi, incelenip değerlendirilerek literatürdeki yerini almayı beklemektedir. 

Özellikle de Anadolu coğrafyasında Türkçe yazılmış eserler, bu bağlamda oldukça önem arz 

etmektedir. Başta Türk Dil Kurumu olmak üzere çeşitli kurumlar özellikle de kültür tarihimize 

ilişkin çalışma yapanlar ve bilim insanları bu eserleri günümüz okur ve araştırmacıların 

hizmetine sunmak için yoğun çaba göstermektedir. 

Osmanlı dönemine ait olan ve üzerinde çalışma yapılmamış eserlerin incelenip 

günışığına çıkarılması, dönem adına yapılacak olan çalışmaların şekillenmesine yardımcı 

olacaktır. Biz de bu çalışmalara katkıda bulunmak amacıyla eser hakkında yalnızca Türk Dili 

ve Edebiyatı bölümü akademisyenlerinden Prof. Dr. M. Fatih Köksal’ın, İbrahim Tennûrî 

Sempozyumu’nda sunmuş olduğu bir tebliğ dışında herhangi bir akademik çalışma 

yapılmadığından dolayı Türkçe el yazması bir eser olan Hediyyetü’l-Fukarâ üzerinde çalışmayı 

uygun gördük.1 Hediyyetü’l-Fukarâ, menâkıbnâme türünde bir eserdir. Menâkıbnâmeler, sıkı 

bir tenkit süzgecinden geçirilip sübjektif bir bakış açısı ile incelendikleri zaman, eserde geçen 

olaylar, olayların ele alındığı tarih, bahsedilen olayların vukû bulduğu coğrafya, olaylarda yer 

verilen kahramanlar ve yaşanılan kültür ile tarihe, bilhassa tasavvuf tarihine ve edebiyata 

önemli katkılar sunarlar.  

Çalışmada öncelikle Tennûrîzâde’nin hayatına dair bilgiler verilecektir. Akabinde ise 

Hediyyetü’l-Fukarâ’nın fizikî özellikleri, dil ve üslûbu, tanıtımı ve bölümleri hakkında birtakım 

anektodlar verildikten sonra eser, latin harflerine aktarılacaktır. Çalışma neticesinde elde 

edilen bulgular değerlendirilip araştırmacı ve okurlara öneriler sunularak çalışma nihayete 

erdirilecektir. 

1. Araştırmanın Önemi ve Amacı  

Tarihin belirli bir dönemine ışık tutmak amacıyla o dönemde yaşamış bazı kimselerin 

hayat hikâyelerini okuyarak fikir dünyalarını incelemek oldukça önemlidir. Bu tarz 

çalışmalarla, araştırmanın konusu olarak seçilen müellifin ve eserinin yaşanılan zamanın ve 

mekânın kültürel birikiminin günümüze aktarılma gerekliliği yadsınamaz.  

Eserin, birçok tasavvufî konu ve kavramlara değinmesi, kaleme alındığı dönem ve 

dönemin şahsiyetleri hakkında bilgiler vermesi; başta Hacı Bayrâm-ı Velî (ö. 833/1430), 

Eşrefoğlu Rûmî (ö. 874/1469-70 [?]), Abdurrahîm Tırsî (ö. 926/1519) ve Eşrefzâde İzzeddîn 

(ö. 1153/1740) olmak üzere yazıldığı dönemin önde gelen sûfîlerinden ve tarikatlarından 

bahsedip Kadiriyye tarikatının öncüsü olarak kabul edilen Abdülkâdir-i Geylânî’nin (ö. 

561/1165-66) menkabelerine yer vermesi eseri değerli kılmaktadır. Ayrıca Eşrefî şeyhlerinden 

Eşrefzâde İzzeddîn hakkında bilinen en eski kaynak olması eseri önemli kılan bir diğer 

                                                           
1 Köksal, M. Fatih, “Tennûrîzâde Mustafâ bin Sun’ullâh’ın Hediyyetü’l-Fukarâ Adlı Eseri”, İbrahim Tennûri 

Sempozyumu, ed. Ali Çavuşoğlu, Kayseri 2011, ss. 181-190. 
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husustur. Bu bağlamda, Hediyyetü’l-Fukarâ adlı eserin çeviri yazıya aktarılması ve tanıtılarak 

genel bir değerlendirilmesinin yapılması amaçlanmaktadır.  

2. Araştırmanın Yöntemi  

Bu araştırma, nitel bir çalışma olup döküman analizi yöntemi ile yapılmıştır. Çalışmaya 

esas olan kaynak Hediyyetü’l-Fukarâ adlı yazma eserdir. İstanbul Belediye Kütüphanesi 

Atatürk Kitaplığı’ndan elde edilen yazma hâlindeki eser çeviri yazıya aktarılmıştır. Eserin 

temin edebildiğimiz iki nüshası mevcuttur. Çalışmamızda İstanbul nüshası (Atatürk Kitaplığı, 

Osman Ergin Yazmaları, nr. 1147) esas alınmış ve Ankara nüshasıyla (06 Mil Yz A 3480-2) 

karşılaştırılarak incelenmiştir. İstanbul nüshasındaki her varak, bir sayfa olarak belirlenmiş 

ve buna göre kaynak gösterilmiştir. Genel itibariyle İstanbul nüshasının her sayfası 15 

satırdan oluşmakla birlikte bazı sayfalarda daha fazla satır, ayrıca hâmiş veya tashihler 

görülmektedir. Ayrıca metinde geçen âyet, hadis ve duâlar dipnotta belirtilmiştir. Bununla 

birlikte eser, yazıldığı dönemin imlâsına uygun olarak çeviri yazıya aktarılmış ve metinde 

gerekli görülen yerlerde günümüz noktalama işaretleri kullanılmıştır.  

3. Tennûrîzâde Mustafa b. Sun‘ullâh’ın Hayatı 

İncelediğimiz biyografik kaynaklarda, Tennûrîzâde Mustafa b. Sun‘ullâh’ın hayatı 

hakkında pek fazla bilgi bulunmamaktadır. Yapılan araştırmalar sonucunda Tennûrîzâde’nin 

yalnızca isminin ve eserinin2 birkaç eserde yer aldığı görülmektedir. 

Bursalı Mehmed Tahir (ö. 1925), Tennûrîzâde ve Hediyyetü’l-Fukârâ ile ilgili şöyle 

demektedir: “Menkıbelerini müritlerinden Tennurizade Mustafa Efendi Hediyyetü’l-Fukara 

adlı eserinde tafsilâtlı olarak açıklamıştır.”3 

Hüseyin Vassaf da (ö. 1929) Sefîne-i Evliyâ’sında şu ifadeleri kullanmaktadır:  

“Tennûrîzâde, Menâkıbnâme-i Eşrefî nâm eserinde müşârü’n ileyh hazretleri hakkında 

uzun uzadıya bahsetmektedir. Mürîdânından Mustafa Efendi, azîzîn hakkında Hediyyetü’l-

Fukârâ nâmıyla bir menkabe-nâme yazmıştır.”4 

Mustafa Kara, Eşrefoğlu Rumî adlı eserinde Eşrefzâde İzzeddîn ile ilgili mâlumat 

vermekte ve şu ifadeleri kullanmaktadır: “Müritlerinden Tennûrîzade Mustafa Efendi 

Hediyyetu’l-Fukara adıyla mürşidinin menâkıbını kaleme almıştır.”5 

Ramazan Muslu, Osmanlı Toplumunda Tasavvuf (18. yüzyıl) adlı kitabında Eşrefzâde 

İzzeddîn’in hayatına dair iki kaynaktan bahsetmekte ve şöyle demektedir:  

                                                           
2 Eser, Hediyyetü’l-Fuķarā şeklinde transkribe edilmiştir. Fakat alıntı yaptığımız kaynaklarda eserin adının 

birbirinden farklı yazımı göze çarpmaktadır. Örneğin Bursalı Mehmed Tahir, Hediyyetü’l-Fukara; Hüseyin 

Vassaf ve Ramazan Muslu eserlerinde Hediyyetü’l-Fukârâ; Mustafa Kara, Hediyyetu’l-Fukara şeklindeki yazımı 

kullanmıştır.  
3 Tâhir, Bursalı Mehmed, Osmanlı Müellifleri, Meral Yayınevi, İstanbul 1975, I, 132. 
4 Vassâf, Hüseyin, Sefîne-i Evliyâ, haz. Mehmet Akkuş-Ali Yılmaz, Kitabevi Yayınları, İstanbul 2006, I, 108-109. 
5 Kara, Mustafa, Eşrefoğlu Rumî, TDV Yayınları, Ankara 2010, s. 96. 
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“Tennûrîzâde Mustafa Efendî, Hediyyetü’l-Fukârâ adlı eserinde İzzeddîn Efendî 

hakkında uzun uzadıya bilgi vermektedir.”6  

Kendisiyle ilgili birtakım bilgileri özellikle eserinden elde edebildiğimiz müellif, eserinin 

giriş kısmında dua cümlelerinden sonra kendisini şöyle tanıtmaktadır: 

“Bu Ǿabd-i faķįr u ĥaķįr Tennūrįzāde Seyyid Muśŧafa ibn Seyyid ŚunǾullāh el İslambūli, el-

mensūb ile’ŧ-ŧarįķi’l- Eşrefį bi’l-Ǿaczi ve’t-taķśįr.”7  

Bu ifadelerden hareketle Tennûrîzâde’nin, İbrâhim Tennûrî (ö. 887/1482) sulbünden 

Seyyid Sun‘ullâh Efendî’nin oğlu Seyyid Mustafa olduğu anlaşılmakta ve Eşrefiyye tarikatına 

mensubiyeti belirtilmektedir. Kaynaklarda Tennûrîzâde’nin doğum ve ölüm tarihleri 

bulunmasa da Fatih Köksal’ın makalesinde kendisinin yaşamış olabileceği döneme dair bir 

tahmında bulunulmuş. Bu makale kaynak gösterilerek bu bilginin burada verilmesi, 

okuyucunun mevzubahis şahsın yaşadığı döneme dair tahmini de olsa bir bilgi sahibi olması 

bakımından yararlı olur. 

3.1. Tennûrîzâde Mustafa b. Sun‘ullâh’ın Hediyyetü’l-Fukarâ Adlı Eserinin Tanıtımı 

3.1.1. Eserin Fizikî Özellikleri 

Eser, kahverengi deri cilt, 30x21 cm âharlı kâğıt üzerine yazılmıştır. Eserin yazı 

başlıkları kırmızı, siyah mürekkepli rika hattan oluşmaktadır. Eser 36 varak 72 sayfadır. Her 

sayfa ortalama 15 satırdan oluşmaktadır.  

3.1.2. Dil ve Üslûp 

Eser, sade bir Türkçe ile yazılmıştır. Eserde Arapça ve Farsça kelime ve ikili, üçlü 

terkipler kullanılması eserin anlaşılmasını yer yer güçleştirmiştir. Çoğu menâkıbnâme 

eserlerinde görülen manzûm parçalar, âyet ve hadîs kullanımları Hediyyetü’l-Fukarâ’da da 

kendini gösterir. Ayrıca eserin üslûbu teorik bilgiler veren bir kitaptan çok tahkiye üslûbuna 

daha yakındır.  

Çalıştığımız (İstanbul Belediye Kütüphanesi Atatürk Kitaplığı Numara 1147) nüsha 

harekesizdir. Ayrıca bazı kelimelerin yazılışı anlaşılamayacak kadar bulanıktır. Bununla 

birlikte metinde mürekkep dağılmasından dolayı okunamayan kelimeler ve satırlar da 

mevcuttur. Bu sebeple okunamayan kimi yerler dipnotta gösterilmiştir. 

3.1.3. Eserin Tanıtımı, Bölümleri ve Konusu 

Üzerinde çalışılan eser, Tennûrîzâde Mustafa b. Sun‘ullâh’ın, mürşidi İzzeddîn Efendî 

(ö. 1153/1740) için kaleme almış olduğu Hediyyetül-Fukarâ adlı bir yazmadır. Elimizdeki 

metnin, Tennûrîzâde tarafından kaleme alınmadığı, müellifin sevenlerinden birinin tuttuğu 

notlardan oluşan bir nüsha olduğu düşünülmektedir. Esere duâ cümleleri ile başlandıktan 

                                                           
6 Muslu, Ramazan, Osmanlı Toplumunda Tasavvuf (18. Yüzyıl), İnsan Yayınları, İstanbul 2003, s. 381. 
7 Tennûrîzâde Mustafa b. Sun‘ullâh, Hediyyetü’l-Fukarâ, Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, Numara: 

1147, vr. 2a.  
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sonra eserin yazılış sebebi belirtilmiştir.8 Bununla birlikte Hediyyetül-Fukarâ, duâ cümleleri 

ile sona ererken eserin kaleme alındığı tarih de 1217 olarak verilmiştir.9 Ayrıca eserin sonunda 

kim tarafından yazıldığı bilinmeyen bir beyit de bulunmaktadır. 

Toplamda iki nüshasını tespit edebildiğimiz eserin İstanbul nüshası 36 varak, Ankara 

nüshası ise 24 varak tutarında, kısmen manzûm parçalara yer verilmiş, mensûr bir eserdir. 

İncelediğimiz nüsha, İstanbul Belediye Kütüphanesi Atatürk Kitaplığı’nda 1147 numara olup 

36 varak 72 sayfadır. 

Eserde her bir bölüm “meclis” adı verilen üç kısımdan oluşmakta ve her bir mecliste bir 

mutasavvıfın hayatından türlü kesitler, menkabeler anlatılmaktadır. Bu bağlamda birinci 

mecliste Abdülkâdir-i Geylânî’nin, ikinci mecliste Eşrefoğlu Rûmî’nin, üçüncü mecliste ise 

Eşrefzâde İzzeddîn’in menkabe ve kerâmetlerine yer verilmiştir. 

Eserde toplamda yirmi dört menkabe anlatılır. Menâkıbların genelinde menkabelerin 

inandırıcılığını pekiştirmek için olsa gerek anlatıcıların isimleri, lâkapları, silsileleri, 

tarikatları, şehirler, mekânlar, eser isimleri vb. verilmiştir.  

3.2. Hediyyetü’l-Fukarâ (Çeviri Yazı) 

3.2.1. Çeviri Yazı İşaretleri 

 

                                                           
8 Tennûrîzâde, Hediyyetü’l-Fukarâ, vr. 2a-2b. 
9 Tennûrîzâde, Hediyyetü’l-Fukarâ, vr. 36a. 
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3.2.2. Metnin Oluşturulmasında İzlenen Yol 

Metnin transkribinde, İsa Sarı’nın Osmanlıca Türkçesi Transkripsiyon Alfabesi; font 

olarak ise Times Turkish Transcription kullanılmıştır. Metin oluşturulurken İsmail Ünver’in 

“Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”10 başlıklı makalesindeki esaslara uyulmaya 

çalışılmıştır. Eserde geçen âyet ve hadisler dipnotta belirtilmiştir. Arapça ve Farsça kelimelerle 

oluşturulan birleşik sözcükler ve ön ekler bitişik yazılmıştır. İsimlerin sonuna getirilen ve 

Türkçedeki yapım ve çekim eki işlevi gören dilbilgisi ögeleri eklendikleri kelimelerden kısa 

çizgi ile ayrılmamıştır. Örneğin: dergāh, hankāh.  

Metin oluşturulurken manzûmelerdeki iktibaslar bold yazım biçimiyle gösterilmiştir. 

Metindeki okunamayan ve silik olan kısımlar dipnotta belirtilmiştir. Metin içinde 

anlamlandırılamayan veya okunuşunda tereddüt edilen kelimelerin yanına soru işareti (?) 

konulmuştur. Özel isimlere büyük harfle başlanılmış, özel isimlere gelen ekler ise kesme 

işareti ile ayrılmıştır. Bununla birlikte metinde anlam bütünlüğünü korumak için gerekli 

görülen yerlerde virgül, nokta, iki nokta, ünlem işareti vb. kullanılmıştır. Nüshada tekrar 

edilen kelimeler transkribe edilirken metinden çıkarılmıştır. Ek fiilin çekimleri “ise”, “idi” ve 

“içün”, “ile” gibi edatların kendinden önceki kelimeye bitişik yazıldığı durumların bazı 

yerlerinde ayrı bazı yerlerinde ise kelime ünlü ile bittiği için araya “y” kaynaştırma harfi 

getirilerek bitişik yazılmıştır.   

Yazma eserdeki beyitler, rubâiler, menkabeler, hikâye geçişleri metnin transkripsiyonu 

yapılırken belirgin bir şekilde gösterilmiştir. Çalışmada hemzeli ve “y”li kullanımları olan 

kelimelerin hemzeli yazımları tercih edilmiştir. (fāyide / fāǿide, dāyimā / dāǿimā gibi). 

Okunamayan kelimeler “…” şeklinde belirtilip dipnota “Okunamadı.” olarak 

kaydedilmiştir. İstanbul nüshasında yanlış olduğu düşünülen kelime çeviri yazıya 

aktarılırken metindeki haliyle yazılmamış; yerine doğru olduğu düşünülen Ankara 

nüshasındaki imlâsıyla yazılmıştır ve bu düzeltme dipnotta belirtilmiştir. Sayfaları rahatlıkla 

bulabilmek için metnin içerisinde her sayfanın başına tekli numaralara b, çift numaralara a 

kodu verilmiş ve [1b] numaradan başlayarak [36a] numaraya kadar gelinmiştir. Ayrıca metnin 

okunmasında kolaylık sağlaması için her satır başı da (1), (2), (3) …(22) şeklinde 

numaralandırılmıştır. Metin içerisinde geçen “rahmetullāh”, “fillāh”, “rađiyallāh” gibi saygı 

bildiren sözcükler bitişik yazılmıştır. 

3.2.3. Çeviri Yazılı Metin 

Bismillāhi’r-Raĥmāni’r-Raĥįm 

[1b] (1) Elĥamdülillāhilleźį kerreme benį ādem bi ķavlihi teǾāla: ‘‘Veleķad kerremnā (2) benį 

ādeme ve ĥamelnā hüm fi’l-berri ve’l-baĥri ve razaķnā mine’ŧ-ŧayyibāti (3) ve fađđalnāĥum Ǿala kesįrin 

                                                           
10 Ünver, İsmail, “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Turkish Studies International Periodical For the 

Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 3/6, Fall 2008, s. 1-46. 
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mimmen ħalaķnā tafđįle.’’11 Ve refeaǾ (4) deracāt-i evliyāǿi minhum, bi-ķavlihi teǾāla: ‘‘Elā inne (5) 

evliyāellahi lā ħavfün Ǿaleyhim ve lāhum yeĥzenūn.’’12 Ve ĥarraķa (6) ķulūbehum bi-nāri muĥabbetihi 

ve müşāhedetihi, vestevfa himemühüm (7) ve ervāĥuhum, bi-şevķi ila liķāihi ve müşāhedetihi. (8) Ve 

nevvera ķulūbehum bi-mülāĥažati źatihi. Allāhümme el-ĥıķnā (9) bi-zümretihim vaĥşurnā meǾahüm bi-

fađlike yā Kerįm. (10) Ve’ś-śalātü ve’s-selāmü Ǿala seyyidenā ve Mevlānā (11) Resūli’ŝ-ŝakaleyni. Ve 

zübdeti’l-kevneyni ve sebeb-i (12) ħilķati’l-Ǿālemįn. ‘‘Levlāke lemā ħalaķtü’l-eflāk Muĥammed ’’13  

[2a] (1) el-mebūǾŝi ila kāffeti’l-Ǿarabi ve’l-‘acem. Ve Ǿala Ǿālihi (2) ve aśĥābihi ve ħülefāihi’r-

rāşidįn min baǾdih (3) rıđvānullāhi teǾāla Ǿaleyhim ecmaǾįn. Ve baǾdu (4) bu Ǿabd-i faķįr u ĥaķįr (5) 

Seyyid ŚunǾullāh el-İslambūli, el-mensūb ile’ŧ-ŧarįķi’l- (6) Eşrefį, bi’l-Ǿaczi ve’t-taķśįri ve bi’l-kirāmi 

el-vefį. Kerem-i (7) ĥażrete ve rūĥ-i Ǿazįzimden himmete teveccüh idüb (8) niǾam-i sofra-i kerāmāt-i 

Ǿadįde-i bi-nihāye ve küşüfātı (9) sır-ı14 sedįde-i bi-ġāyelerinden, baǾżı nefāyis-i kerāmatınıñ (10) 

zikrineki ve Ǿinde źikri’ś-śālihįn tetenezzelü’r-raĥmetü (11) mefhūmunca raĥmet-i Ĥaķķa nāǿil ve 

himmet-i rūĥ-i (12) Ĥażreti ǾAzįze  vāśıl olmaķ içün bu Tuħfe ki (13) Hediyyetü’l-Fuķarā tesmiye 

olunmuşdur. CemǾ olunub (14) mecālisi’ŝ-ŝelāseye taķsįm olundı. Meclis-i evvel, (15) sulŧānu’l-evliyā 

Ĥażreti Şeyħ ǾAbdülķādir-i Geylāni 

[2b] (1) ķuddise sırruhu ĥażretleriniñ, baǾż-ı evśāf-ı şerįfe- (2) leri beyānındadır. Ve meclis-i ŝāni, 

sulŧānü’l- (3) Ǿāşıķįn Ĥażreti Şeyħ Eşrefzāde ǾAbdullāh-ı (4) Rūmi’niñ, baǾż-ı evśāf-ı şerįfeleri 

beyanındadır. (5) Ve meclis-i ŝāliŝ, sulŧānü’l-kāmilįn Ĥażreti (6) Eşrefzāde Aĥmed Ǿİzzį’niñ, baǾż-ı 

evśāf (7) u kerāmat-ı şerįfeleri beyānındadır.  

Meclisü’l-Evvel 

(8) Sırr-ı defter-i evliyāǿ, mālik-i eimme-i aśfiyā, Ǿallāmetü’z-zamān (9) şeyħü’l-ins ve’l-cān, el-

ķuŧbu’r-rabbāni, (10) ve’l-ġavŝü’ś-śamadāni, ve’l-ķandįlü’n-nūranį, (11) śāĥibü’l-işārāti ve’l-maǾāni 

Ĥażreti eş-Şeyħ (12) es-Seyyįd Muĥyiddįn ǾAbdülķādir el-Ceylāni (13) rađiyallāhu teǾāla Ǿanhü. 

Künyesi, ebū Muĥammed’dir. Pederleri (14) ve vālideleri ŧarafından Ǿaleviyy-i Ĥüseynį’dir. (15) 

ǾAlįyy-i Ķāri, merĥūm Ĥażreti Şeyħ ĥaķķında Nüzhetü’l-Ħādır15 

[3a] (1) ismiyle müsemma olan teǿlįfinde buyurur ki: (2) Ĥażreti Ĥaśan bin ǾAli bin ebį Ŧālib 

rađiyallāhu (3) teǾāla Ǿanhümā, nesl-i bāki, yevm-i ķıyāmete değin munķaŧıǾ (4) degildir. Zįrā ķavl-i 

eśaĥ üzre Ĥażreti Muĥammed Mehdį, (5) Ĥażreti Ĥaŝan rađiyallāhu Ǿanhu neslinden žuhūr ide- (6) 

                                                           
11 İsrâ 17/70. 
12 Yûnus 10/62. 
13 ‘‘Sen olmasaydın ben kâinatı yaratmazdım.’’ Bkz. Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, II, 164; Nîsâbûrî, el-Müstedrek, II, 

615. 
14 Elimizdeki nüshada (Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, nr. 1147) sır kelimesi yoktur. Ankara 

Kütüphane’sindeki nüshasında (06 Mil Yz A 3480-2) sır kelimesi mevcuttur.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                              
15 Eserin orijinal adı: Nüzhetü’l-Hâtıri’l-Fâtır fî Tercümeti’s-Seyyid eş-Şerîf Abdülkâdir [ نـزهة الخاطر الفاتر فى ترجمة

-bkz. Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları, nr. 0774); bkz. Karadaş, Cağfer, “Ali el [السيد الشريف عبد القادر

Karî’nin Hayatı, Selef Akidesine Dönüş Çabası ve Eserleri”, Uludağ Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 

Bursa 1993, 5/5, ss. 287-299. 
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cekdir. Ve daħı taĥķįķ olmaķ vechi üzre taśrįĥ (7) ider ki ekābirüñ baǾżısından baña ħaber-i śaĥįĥ bāliġ 

(8) oldi ki vaķtāki Ĥażreti Ĥasan bin ǾAli rađiyallāhu (9) Ǿanhüma, fiten ü afātıñ defǾi içün emr-i ħilāfeti 

(10) terk eyledik de Ĥaķ subĥānehu ve teǾāla ıvażān Ĥażreti (11) Ĥasan rađiyallāhu Ǿanhüye Ǿatįyye-i 

kübrayı16 iĥsān (12) itmekle, güyya ķuŧbiyyet-i kübrayı tefvįż idüb (13) anlar ķuŧb-u ekberi ve ĥażreti 

ķuŧb-u evsaŧ olmuşlar. (14) Ve Ĥażreti Muĥammed Mehdį, ħātimetü’l-aķŧāb oldiler. (15) Ve Ĥażreti 

Şeyħiñ vālideleri Ümmü’l-Ħayr Fāŧıma binti 

[3b] (1) ebį ǾAbdullāh eś-ŚavmaǾi, bu müǿellif ĥażretleri dir buyurmuşlar- (2) dır ki: Çün oġlum 

ǾAbdülķādir ŧoġdı. Ramađān-ı (3) şerįfde aśla süd emmedi. Bir kerre Geylān’da ĥavada (4) seĥāb olub 

hilāl-i müşāhede olmamaġla Ramađān-ı (5) şerįf maǾlūm olmadı. Vālidelerinden śordiler ki: (6) 

‘‘ǾAbdülķādir ĥażretleri bu kün süd emdiler mi?’’ Ve (7) vālideleri daħı: ‘‘Emmedi.’’ diyu ħaber virdik 

de ol (8) kün Ramadān-ı şerįf oldıġı żāhir oldı. (9) Tāriħ-i vilādetleri hicret-i nebeviyyeniñ dört yüz 

yetmiş (10) birindedir. Risāle-i Nüzhetü’l-Ħāŧır’da ve Menāķıb-u (11) Tāci’l-ǾĀrifįn’de naķl olunur ki: 

Çün Ĥażreti (12) Şeyħ, vālideleri ĥażretleriniñ rıżāsı ve ħayır duǾāsıyla (13) Geylān’dan Baġdād’a 

geldikleri vakit, henüz tāze (14) civān idi ve Baġdād’ı hiç görmemiş idi. Bir kün (15) sülāle-i silsile-i 

āl-i Muśŧafa Ĥażreti Tācü’l-ǾĀrifįn  

[4a] (1) Seyyid Muĥammed Ebu’l-Vefā rađiyallāhu Ǿanhunuñ, cāmiǾ-i şerįfde (2) meclis-i 

Ǿālįlerinde ĥāžır oldiler. Anı gördiler ki (3) Tācü’l-ǾĀrifįn ĥażretleri minber üzerinde vaǾaž (4) ider iken 

buyurdiler ki: ‘‘Şu kimesnei mescidden çıkarıñ!’’ (5) Pes ħalķ ķalķub ĥażret-i şeyħi, mescid-i şerįfden 

(6) iħrāç etdiler. Yine Ǿavdet, yine geldi. Ve’l-ĥāśıl üç (7) defǾa çıķardiler. Ve ĥażreti şeyħ daħi üçüncü 

defǾa da (8) yine içerü girüb ol vaķitde Tācü’l-ǾĀrifįn ĥażretleri (9) minber üzerinde feryād etdi ki: ‘‘Yā 

ehle’l-Baġdād! Allāh-u (10) TeǾālanıñ sevgili dosti geldi. Ķalķıñ, ĥürmet (11) idiñ!’’ diyu. Kendü 

minberden inüb Ĥażreti Şeyħ ile (12) muśāfaĥa idüb ve buyurdi ki: ‘‘Yā ehl-i Baġdād! Buni (13) 

mescidden çıķarıñ, didigim buña emānet itmek içün (14) degil idi, bilki murādım ol idi ki cemįǾ-i 

Baġdād (15) bunuñ rütbesin bileler ve hem bir śıddıķ-i maǾlūm 

[4b] (1) olsun içün idi.’’ didi. Andan śoñra Ĥażreti (2) Tācü’l-ǾĀrifįn, cenāb-ı Şeyħe buyurdi ki: 

‘‘Yā ǾAbdülķādir! (3) Vuhibe leke el-ǾIrāķ. YaǾni yā ǾAbdülķādir! ǾIrāķ (4) memleketi saña virildi. Yā 

ǾAbdülķādir! Küllü dîkin (5) yeśįĥu ŝümme yesküt illā dįkün feinnehu yeśįĥu ila yevmi’l- (6) ķıyāmeti 

bi-ennį.17 Yā ǾAbdülķādir! Her ħoros öter (7) śoñra sākit olur, illa seniñ ħorosuñ (8) tā ķıyāmete degin 

ötse gerekdir.’’ Andan Ĥażreti (9) Şeyħe, seccādesin ve göñlegin ve tesbiĥin ve Ǿaśāsın (10) virdi. Pes 

eŧrafda olan müĥibleri ayttılar: (11) ‘‘Yā Seyyįdį! Çünki buña bu ķadar himmet etdigin, (12) bāri dest-i 

tevbe viriñ.’’ Ĥażreti Tācü’l-ǾĀrifįn (13) buyurdi ki: ‘‘İnne Ǿaleyhi ledāġu’l-Muħarremį.’’ YaǾni 

üzerinde (14) Muĥarremį’niñ tamġası vardır. YaǾni irādetullāh (15) böyle cāri olmuşdır ki: ‘‘Ĥażreti 

ǾAbdülķādir’e 

                                                           
16 Her iki nüshada da atire-i kübra yazılmıştır; fakat kelimenin orijinali atiyye-i kübra’dır. Büyük lütuf, büyük 

hediye mânâsına gelmektedir. 
17 Kelime iki nüshada da yanlış yazılmıştır. Kelimenin anlam bütünlüğünü sağlaması için yaǾni olması gerekir. 
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[5a] (1) dest-i tevbeye Ĥażreti Şeyħ Muħarremį vire.’’ didi. Rāvį (2) ider andan seyyid Tācü’l-

Ārifįn Ĥażreti Şeyħe buyurdi: (3) ‘‘Yā ǾAbdülķādir! Şeyħ Muħarremį’niñ meclis-i śoĥbetine 

müdāvemet (4) eyle, saña ŧarįķ andan fetĥ olur.’’ diyub çoķ naśįĥatler (5) ve vaśiyyetler idüb girü 

minbere çıķub meclisi tamām (6) eyledi. BaǾdehu minberden inüb Ĥażreti Şeyħiñ eline (7) yapuşub 

ayıttı: ‘‘Yā ǾAbdülķādir! Leke vaķtün feizā (8) cāeǿ teźkur hāźihi eş-şeybete.’’ YaǾni yā ǾAbdülķādir! 

Senüñ (9) içün bir vaķt vardır ki ol vaķt gelicek bu pįri18 (10) anasın. Rāvį ider ol tesbįĥ ki Tācü’l-ǾĀrifįn 

(11) Ĥażreti Şeyħe virdi. Ŧurdiġi yirde kimse degmiden (12) dāne dāne dönerdi. Ve Ĥażreti Şeyħ 

taǾaccüb idüb: (13) ‘‘ǾAceb buña sebeb ne ola?’’ dirdi. Āĥiru’l-emr (14) bir kün Ĥażreti Şeyħ, Tācü’l-

ǾĀrifįn ĥażretlerine: ‘‘Yā Seyyid! (15) Bu tesbiħiñ ĥāli baña Ǿaceb geldi ki hiç kimse çevirmeden 

[5b] (1) muttaśilen kendusi döner hiç ķarar itmez.’’ Ĥażreti Tācü’l-ǾĀrifįn (2) buyurdi ki: ‘‘Yā 

ǾAbdülķādir! Ol tesbįħiñ her dānesiniñ (3) üzerinde ol ķadar maĥbūb ismi źikr olunmuşdur ki (4) bį-

iħtiyār olub safāsından vecde gelmişdür, (5) tā ķıyāmete degin maĥbūb-u şevķine muttaśilen dönüb (6) 

ķarar itmese gerekdür. İmdi yā ǾAbdülķādir! ǾĀrifiñ (7) ķalbi tesbįĥ dānesinden aşaġı19 deguldir. Ķaçan 

maĥbūbla (8) üns ŧutub źevķ etse, maĥbūb şevķine dāǿim (9) devirden ħāli olmaz. Bu tesbįhiñ döndügi 

saña (10) tenbįhdir ki ġāfil olma. Ben cemād iken maĥbūb şevkine (11) dönerim, sen ki insansın 

maĥbūb-ı ĥaķįķ-i şevkine (12) niçün ĥareket itmeyesin?’’ Pes bu sözden Ĥażreti (13) Şeyħ ĥiśśa alub 

fāǿideler taĥśįl eyledi. Rāvį (14) ider: Ol tesbįĥ Ĥażreti Şeyħden śoñra Ĥażreti (15) Şeyħ ǾĀli bin el-

Hįtį eline girdi. Andan śoñra  

[6a] (1) Ĥażreti Şeyħ Muĥammed bin el-Ķāǿide naķl eyledi. Andan śoñra nā-bedįd (2) oldi. Rāvį 

ider: Ĥażreti Tācü’l-ǾĀrifįn, Ĥażreti (3) Şeyħe bir ķussaǾ yaǾni bir çanāķ virmüşdür her gāh ki ol (4) 

çanağa bir kimesne yapuşsa eline ve ķoluna raǾşe gelurse (5) Ĥażreti Şeyħden ġayri kimesne aña 

yapuşmazdu. Mevlānā (6) Nūreddįn ǾAbdurraĥman el-Cāmį ķuddise sırruhu’s-sāmį (7) Nefaħātü’l-Üns 

ismiyle müsemma olan kitābında (8) naķl ider ki: Ĥażreti Şeyħ ǾAbdülķādir, Şeyħ Ĥammād (9) 

ĥażretleriniñ meclisinde oturub śoĥbet iderdi. (10) Çün kelāmı tamām oldi ķalķub ŧaşra getti. Şeyħ (11) 

Ĥammād ĥażretleri ayıttı: ‘‘Bu Ǿācemįniñ bir ķademį vardır ki zamānında (12) cemįǾ-i evlįyānıñ boyni 

üzerinde olsa gerek. Ve elbette (13) meǿmūran ‘ķademį hāźihi Ǿalā raķabeti ķülli veliyyillāh’ dįse 

gerekdir. (14) Ve elbette bu söz söyleye ve cemįǾ-i evliyaullāh zįr-i (15) ķademine boyun ķoya.’’ Ve 

daħi Menāķıb-ı Eşrefzāde’de naķl 

[6b] (1) olunur ki: Bir kün Ĥażreti Şeyħ Ebūbekir Hevvāź el-Yeŧāiĥi, meclisinde (2) aśĥābına 

evliyāǿ-i kirāmüñ kerāmatını źikr idüb buyurdu ki: (3) ‘‘Yakįn zamanda ǾIraķ’dan Ǿacemį bir kimesne 

žuhūr ider. Ǿİndellāhi (4) teǾāla ve Ǿinde’l-ħalķi menzilesi Ǿālįyedir, ismi ǾAbdülķādir (5) ve meskeni 

Baġdād’dır. ‘Benim ayaġım cümle evliyāǿ-i kirāmıñ boyni (6) üzerinedir.’ deyu daǾvā itmekle emr 

olunub cemǾiyyet-i (7) kübrāda minber üzerinde bu daǾvāyı eylese gerekdir.’’ (8) deyu Sulŧān 

                                                           
18 Ankara nüshasında sır kelimesi yerine pįr kelimesi kullanılmıştır. Anlam bütünlüğüne pįr kelimesi daha uygun 

olduğundan, metin transkribe edilirken Ankara nüshasındaki yazım şekli esas alınmıştır. 
19 Ankara nüshasındaki yazım şekli esas alınmıştır. 
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ǾAbdülķādir žuhūr itmedin ħaber virdi. (9) Ve daħi Kitāb-u Nefeħāt’da naķl olunur ki: Bir kün Ĥażreti 

Şeyħ, (10) ħankāh-ı saǾādetinde meclis-i vaǾaž arasında ve Ǿāmme-i (11) meşāyiħden elliye ķarįb kibār-

ı ĥāżırįn idiler. Ve ol (12) cümleden Ĥażreti Şeyħ ǾAli el-Hįtį ve Ĥażreti Şeyħ Ķaŧįb (13) el-Bān-ı 

Mevśılį ve Ĥażreti Şeyħ Ebu’s-SuǾūd bunlar idi. (14) Ve bunlardan ġayri meşāyiħ-i kibārdan çoķ 

kimesne var idi. (15) Ĥażreti Şeyħ minber üzerinde vaǾż-ı şerif iderken  

[7a] (1) eŝnā-i vaǾažda buyurdi ki: ‘ķademį hāźihi Ǿalā raķabeti ķülli veliyyillāh.’. (2) didi. Ĥażreti 

Ĥaķ subĥāne ve teǾāla anuñ ķalbine tecelli itdi. (3) Ve ruĥ-u Resūlullāh śallallāhu Ǿaleyhi ve ŝellem ve 

melaike-i (4) muķarrebįnden bu ŧāifeniñ içinde evliyāǿ-i müteķaddimįn (5) ve müteaħħirįn ĥāžır idiler. 

Dirileri cesedleriyle ve geçmişleri (6) ruhlarıyla, Ĥażreti Şeyħe bir ĥilǾat geyurdiler. Ve melaike (7) ve 

ricālü’l-ġayb anuñ meclisini ortaya almışlardi. (8) Ve havāda śaflar baġlamışlardı ve yeryüzünde bir velį 

(9) ķalmadi ki boynunu bast eylemeye ve baǾżıları demişdir ki: (10) ‘‘ǾAcemden bir kimesne tevāżu 

itmedi. Ĥalinden maĥcūb oldi.’’ 

(11) Beyt: 

 İt fedā yolina cānın, 

 Şeyħ ǾAbdülķādir’iñ.  

  Kıl ziyāret āsitānıñ, 

 Şeyħ ǾAbdülķādir’iñ. 

 İtdiler aǾmālün altun, 

  Cümle erbāb-ı kemal. 

 Baśdiler sikke-i şānıñ, 

 Şeyħ ǾAbdülķādir’iñ. 

Ve lisān-ı Türkį üzere (15) müǿellif-i Kitāb-ı Menāķıb-ı Behçe’de naķl olunur ki: 

[7b] (1) Kibār-ı evliyāǿullāhdan ķatı vāfirleri Ĥażreti Resūlullāh (2) śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem 

ĥażretlerini vāķǾalarında körüb (3) suǿāl iderler ki: “Yā Resūle rabbi’l-Ǿālemįn! Şeyħ (4) ǾAbdülķādir, 

bu kün ‘ķademį hāźihi Ǿalā raķabeti ķülli veliyyillāh.’ (5) didi. Bu kelām śaĥiĥ midür?” Ĥażreti 

Resūlullāh śallallāhu (6) Ǿaleyhi ve sellem buyurdiler ki: “Śadaķa, ǾAbdülķādir!” Beyt: (7) 

 Śādık degil mi o kim, 

 Aña şāhid oldi Resūl. 

 ǾĀrif degil mi o kim, 

 Źāt-ı Ĥaķķa buldi vuśūl. 
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 Baş üzre olmasun pāyi anuñ, 

 Söyle baña tāc itdi evliyāǿsına anı. 

Çün Ĥaķ idüb ķabul keźalike. (11) Kitāb-ı Nefaħāt’da naķl olunur ki: Ĥażreti Şeyħ buyurmuşdur 

ki: (12) Bir vaķt seyāĥatde idüm. Baña bir şaĥıś geldi. Aśla (13) anı görmemiş idüm. Buyurdi ki: 

‘‘Śoĥbet ister misin?’’ (14) Ben daħi: ‘‘İsterim.’’ didim. Baña buyurdi: ‘‘Şol şarŧla ki (15) muĥālefet 

itmeyesin!’’ İtdim, itmem. Buyurdi ki: ‘‘Ben gelince  

[8a] (1) bunda otur.’’ Bir sene tamāmında yine geldi ve ben heman ol (2) yerde oturdum. Bir sāǾat 

benim yanumda oturdu. Pes (3) ķalķub getdi: ‘‘Ben gelince buradan gitmeyesin.’’ didi. (4) Bir sene daħi 

getdi, pes yine geldi, baǾdehu yine getdi, (5) baǾdehu gelüb etmek ve süt getürdi ve aytdı: ‘‘Ben (6) 

Ĥıżırım! Baña emr olundi ki senüñle ŧaǾām yiyem.’’ Ol getür- (7) dugini yidük. Buyurdi: ‘‘Ķalķ! 

Baġdād’a var, anda (8) tevaŧŧun eyle.’’ Pes Ĥıżır Ǿaleyhi’s-selām ile meǾān Baġdād’a (9) dāħil olduk. 

Buyurdiler ki: ‘‘Pes imdi bundan ĥisse (10) oldur ki Ĥażreti Şeyħiñ ŧarįķine sālik olan kimesne (11) 

ķavlinde ve cemįǾ-i Ǿaĥvālinde śādiķ olursa, Ǿilm-i ledün (12) dersini Ĥażreti Ĥıżır’dan oķur.’’ Ve daħi 

Tārįh-i BāfiǾa’da20 (13) raĥmetullāhi teǾāla Ǿaleyhi taśrįĥ olunmuşdur ki: Ĥażreti Şeyħ (14) 

ǾAbdülķādir’iñ rađiyallāhu Ǿanhu kerāmātı dāire-i ħıżırdan21 (15) hāricedir. Ve Ĥażreti Şeyħe irişen 

kibār-ı eimmeden baña ħaber 

[8b] (1) bāliġ oldi ki taĥķįķan kerāmāt-ı şeyħ ǾAbdülķādir tevātür (2) bulmuşdur yāħūd tevātüre 

ķarįbdir. Bi’l-ittifāķ maǾlūmdur ki (3) āfāķ-ı meşāyiħde Ĥażreti Şeyħ gibi ġayri bir velįden kerāmāt-ı 

(4) keŝįre žuhūr itmiş degildir. Ve daħi Ĥażreti Şeyħ buyurur. 

(5) Beyt: 

 Levlā’ş-şefāǾatü sebeķat li-Muĥammedin, 

 Le sededtü bābe’l-cahįm bi kedĥati. 

YaǾnį ‘‘Ceddim Muĥammed śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem içün şefāǾat (7) sebķat ider olmaya idi, 

ben saǾy-u kedĥatimle bāb-ı (8) caĥįmi sed iderdim.’’ deyu buyurdular. Ve daħi Eşrefzāde (9) ĥażretleri 

Müzekkį’n-Nüfūs ismiyle müsemma olan kitābında (10) taśrįĥ ider ki: Ĥażreti Şeyħ buyurmuşlardur. 

RubāǾį:  

 ‘‘Fe mürįdi iźā deǾāni bi-şarķin, ev bi-ġarbin, 

 Ev ġāriķin baĥrin ŧāmi, fe eġaztuhu. 

 Led ŧāra fevķa hevā, 

 Eñe seyfü’l- ķađāilį külli ħuśāmi.’’ 

                                                           
20 Kelime yanlış yazılmıştır. Tarih-i YāfiǾi’de olması gerekir. Bkz. Baş, Derya, “Yâfiî”, DİA, İstanbul 2013, 

XXXXIII, 175. 
21 Kelime yanlış yazılmıştır. Kelimenin orijinali ĥaśır’dır. Bkz. daire-i ĥaśırdan: sayılamayacak kadar çok. 
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YaǾnį kaçan benüm mürįdim maşriķden yāħūd (14) maġribden yāħūd baĥre ġarķ olur iken benden 

istiġāŝe (15) eylese, ben aña meded iderim. Eger hava üzre ŧayrān iderse  

[9a] (1) daħi anı ĥıfž itmek içün cümle ĥaśımlarına ben seyfü’l-ķażayım. (2) Ve daħi şeyħim 

ĥażretleri naǾt-ı şeyħde buyururlar. Nažm:  

   Ey ĥaķķa ŧālib dertli dil! 

 Gel Şeyħ ǾAbdülķādir’e, 

 Ķaldır ĥicāb-ı çeşm-i sil, 

 Gel Şeyħ ǾAbdülķādir’e. 

 Aśl-ı Ǿarįkdir ol şerif, 

 Ol sırrına saǾy it elįf. 

 Ķuvvet isterseñ ey daǾįįf! 

 Gel Şeyħ ǾAbdülķādir’e. 

  Gel śıdķ ile gir rāhına, 

 Sür yüzini dergâhına, 

  İrüşdürür Allāh’ına 

 Gel Şeyħ ǾAbdülķādir’e. 

 İster iseñ ceźb-i ħüdā, 

 Dil ola pür şevķ u śafā, 

 Durma Necįb śubĥ u mesā, 

 Gel Şeyħ ǾAbdülķādir’e. 

(11) el-Meclisü’s-Ŝānį 

(12) El-ķuŧbu’r-rabbānį, ve’l-ġavŝü’ś-śamedānį, ve’n-nūri’l- (13) burhāni, ve’l-mürşidü’l-

subĥānį, ve’ş-şeyħü’r-raĥmāni, (14) āsūde-i mehd-i maġfiret-i ķayyūmį, sulŧānü’l-Ǿāşiķįn (15) eş-Şeyħ 

ǾAbdullāh bin Eşref bin Muĥammed el-Mısrį’dir. Rađiyallāh 

[9b] (1) Ǿanhu bi’l-ittifāķ pederleri ŧarafından Ĥüseynį’dir. Tāriħ-i vilādetleri, (2) yedi yüz yetmiş 

ŧoķuz sene ve vaķt-i intikalleri, sekiz (3) yüz ŧoķsan ŧoķuz senesidir. Kendileri Mekkiyyü’l-aśl (4) olub 

ebeveyniyle meǾan şehr-i İznįġ’e gelüb tevaŧŧūn (5) itmişler. Ammā Sulŧān Eşrefzāde, İznįġ’de mecmeǾ-

i (6) Ǿulemādur, deyu şehr-i Burūsa’ya Ǿazįmet idüb; Yeşįl (7) Medrese’sinde yigirmi beş sene muǾįd 

olub ķırķ (8) seneye dek taĥsįl-i Ǿulūm-i žāhireyye ve ķırķ sene (9) ĥiżmet-i mürşide ve ķırķ sene 

seccāde-i irşādda (10) olmuşlar. Ǿİlm-i žāhirede ġālibu’l-aķrāna ve müşārü’l-bi’l-benāna (11) olduķ da 
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Ǿilm-i bāŧın taĥśillıġına teveccüh idüb meşġūl (12) olduġu Ǿulūmden ġınā gelüb mürşid-i kāmil 

dāmenine (13) tesebbüs-i iştiyāķla medreseyi terk idüb (14) İncįrli Mahallesiniñ Ǿimāmi ile derdįne refįķ 

oldiġi (15) cihetden ziyāde ünsiyyet idüb ve baǾżı vaķitde  

[10a] (1) Ǿİmām Mezbūr’uñ, imāmet-i hiźmetini edā eylediler imiş. Ve daħi (2) İmām Mezbūr, 

Ĥażreti Eşrefzāde’yi śulbi oġli mesabesinde (3) muĥabbet idüb hālen Burūsa’da āsitāne-i Eşrefiyye olan 

(4) menzil-i mübāregi hįbe idüb Sulŧan Eşrefzāde (5) ĥażretleri daħi ol maĥal bir maǾbed-i saġįr vażǾ 

idüb (6) nice müddet ol maĥalde tevaŧŧūn itmişlerdür. Ve daħi Sulŧan (7) Eşrefzāde ĥażreteri Müzekkį’n-

Nüfūs ismiyle müsemma olan (8) teǿlįflerinde buyururlar ki: ‘‘Bu faķįr on yedi şeyħe yetişdim (9) ve 

her birine ĥiźmet eyledim ammā içinden heman dört şeyħ (10) kāmil idi, māǾadāsınıñ meşrebi bulānıķ 

idi ve kimi mübtedį (11) idi alub gidemezlerdi, yolda bıraġurlardı. Birine daħi (12) vardum, ol bir miķdār 

gider gine yolda ķor. Āħir Sulŧān (13) Şeyħ Muĥyiddįn ǾAbdülķādir-i Geylāni’niñ oġliniñ (14) oġli kim 

Şeyħ Ĥüseyn bin Şehābeddįn Aĥmed bin Şeyħ (15) Ĥüsāmeddįn bin Şemseddįn Muĥammed bin Şeyħ 

ǾAbdülķādir  

[10b] (1) Geylānį aña yetişdim. Ve andan sülūk görüb nāǿil-i (2) merām oldum.’’ deyu kelimāt 

buyurduķlarundan tefhįm olunur ki; (3) on yedi şeyħden dördi, źikr-i inşāalāhi teǾāla ve (4) on üç ile 

hem śoĥbet olmasınıñ zamāni Allāh-u (5) Ǿalem ol maǾbud-i śaġįrede sākin olduķlari vaķtidir. (6) Pes 

rāvį ider: Sulŧān Eşrefzāde bir kice Ǿālem-i (7) maǾnāda baǾżı vāķaǾ görmek sebebiyle muĥabbetullāhi 

(8) ezeliyye ve Ǿināyet-i lem yezeliyye ile cezbe-i ĥaķ žuhūr idüb (9) şuġl-i māsivallāh bi-külliye Ǿālem 

derūnundan münķaŧıǾ olub (10) ol vaķt Burūsa’da Sulŧānü’l-Mecźūbįn Abdāl Muĥammed (11) 

ĥażretlerine tefeǿülen varub anlar daħi ħaber-i meserret ve teselli (12) virüb: ‘‘Sen olmayıb da kim 

olacak?’’ Nuŧķ-u žuhūr (13) idüb ve: ‘‘Emir Sulŧān ĥażretlerine var!’’ deyu işaret (14) buyurdiler. BaǾde 

Sulŧān Eşrefzāde Ĥażreti Seyyid (15) Muĥammed el-Buĥāri Ǿaleyhim raĥmetü’l-bāri ĥażretlerine gelüb  

[11a] (1) anlar daħi śalat-ı Ǿaśrı edā içün ābdest almaġa şurūǾu (2) itmişler. Eşrefzāde ĥażretleri 

ani görür ki Ĥażreti Sulŧān (3) Emįr’iñ mübārek ķollarından śu altun olub aķar. Ol (4) vaķt Sulŧān 

Eşrefzāde daħi: ‘‘ǾAzįzim! Ŝunuñ altun (5) olmasına kerāmat buyurmaġa ne ĥācet! Benim ol altunun 

(6) sikkeli aķmasına bile Ǿitiķād-ı kāmilim vardur.’’ didik de ol (7) altun sikkeyle aķmaġa başlar. Ol 

vaķt Emįr Sulŧān (8) ĥażretleri buyururlar ki: ‘‘Ey Eşrefoġli! Bize ŧarįķat-ı Ǿaliyyede (9) śāĥib-i sikke 

olmagı bildürdiñ mi?’’ deyu laŧįfe buyururlar. Ve (10) Emįr Sulŧān ĥażretleri ķabul idüb bir müddet 

ĥizmet-i şerįfe- (11) lerinde olub āħirete intiķāllerine ķarįb ĥażreti Eşref-(12) zāde’ye: ‘‘Kuzu, biz pįr 

olduk, intiķālimiz daħi ķarįbdir.’’ deyu (13) Sulŧān Eşrefzāde’niñ ellerine bir mektūb (14) virüb: ‘‘Var 

imdi Anķara’da mürşidü’s-sālikįn olan (15) el-Ĥāc Bayrām Velį ĥażretleriniñ ĥiźmet-i şerįflerine 

[11b] (1) müdāvemet üzre ol.’’ deyu tenbįh buyururlar. Sulŧān Eşref- (2) zāde daħi buni nuŧķ-ı 

ĥaķ bilüb ķabul Ĥācı Bayrām Velį (3) ĥażretlerine varub anlar daħi ķabul eyleyub on iki (4) sene 

imāmetlik ĥiźmetinde olub ve riyāżāt-ı şāķķaya (5) müdāvemet itdükden śoñra eyleyin meşāyiħ-i selef 

üzre (6) icāzet ile ħalįfe idüb kerįmelerini Sulŧān Eşref- (7) zāde’ye virirler. İznįķ’de sākin olmaķ üzre 

nuŧķ (8) buyururlar. Ve Sulŧān Eşrefzāde ĥażretleri daħi İznįķ’de (9) gelüb tevaŧŧun iderler, Ǿiyd-i şerįfe 
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ķarįb ehliyle meǾan. (10) Ĥācı Bayrām Velį ĥażretlerini ziyārete varub ĥıyn-i śoĥbetde: (11) ‘‘ǾAzįzim, 

efendim! Seyr-i sülūkuñ nihāyeti var midir, yoĥsa (12) yoķ midir?’’ didik de Ĥācı Bayrām Velį 

ĥażretleri daħi: ‘‘Ķuzum, (13) sülūk nihāyetini Allāh-u Ǿazįmü’ş-şān bilür. Biz vāśıl (14) olduġumuz 

maķāma seni vāśıl eyledik.’’ didik de Sulŧān (15) Eşrefzāde daħi: ‘‘Efendim, baña daħi sülūkdan ġınā 

gelmedi.’’ 

[12a] (1) deyu buyurub Ĥācı Bayrām Velį ĥażretleri buyururlar (2) ki: ‘‘Bu kice meǾan istiħāre 

idelim ve kerem-i Ĥaķķa nāžır olalım.’’ (3) deyub ol kice istiħāre iderler. ǾĀlem-i maǾnāda bir meclis-

i (4) Ǿāliye varub ve ol meclisde ervāĥ-ı enbiyā (5) ve evliyāǿ cemǾ olurlar. Ve sulŧān-ı enbiyā 

Muĥammed Muśŧafa (6) śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem bir nūrdan minber üzerine culūs (7) idüb ve bir 

bāzār ķurilur. Ĥużūr-u faħr-i Ǿālemde içlerinde (8) bir Sulŧān Eşrefzāde’niñ boynuna bir altun zincir (9) 

ŧakub mezād etmege başlayub her ŧarafdan almaġa ŧālib (10) olurlar. Her biri ķudreti miķdār śāĥib çıķar 

ammā (11) sulŧānü’l-evliyāǿ, imāmü’l-aśfiyā, Ǿārif-i rabbani, (12) Ĥażreti Şeyħ Muĥyiddįn ǾAbdülķādir 

el-Ceylāni rađiyallāhu (13) Ǿanhu ĥażretleri śāĥib çıķub olurlar. Ve Sulŧān (14) Eşrefzāde ĥażretleri 

buyururlar ki: ‘‘Efendim, beni Ǿālem-i (15) maǾnāda ķabul itdiñiz lakin žāhirde ķanġi ķuluñuza 

[12b] (1) teslįm olayım?’’ Ĥażreti Şeyħ daħi buyururlar ki: ‘‘Ĥamā’da benim (2) dördünci oġlum 

Ĥüseyin Ĥamevi’ye varub teslįm ol.’’ (3) deyu tenbih buyururlar. Sulŧān Eşrefzāde daħi ħābdan (4) 

bidār olub Ǿale’ś-śabbāĥ Ĥażreti Ĥācı Bayrām Velį’ye  (5) iǾlām ķaydında olduķda Ĥażreti Ĥācı Bayrām 

Velį: ‘‘Ķuzum, (6) biz daħi ol meclisde ĥāzır idik.’’ deyu buyururlar. ‘‘Lakin (7) İznįķ’e varub bir 

erbaǾįn çıķarub ve žuhūr (8) idin. MaǾnāyı bir varaķaya taĥrįr idüb Şeyħ Ĥüseyin (9) Ĥamevi 

ĥażretlerine meǾān götüresin.’’ deyu tenbih buyururlar. (10) Sulŧān Eşrefzāde daħi İznįķ’e gelüb 

erbaǾįne (11) girüb ve ne žuhūr iderse bu kāġıda taĥrįr idüb (12) şehr-i Ĥamā’ya Ǿazįmet iderler. Ve ol 

vaķt Şeyħ Ĥüseyin (13) ĥażretleri ĥacc-ı şerįfden Ǿavret idüb ve cümle ehāl-i belde (14) ve fuķarā Şeyħ 

Ĥüseyin Ĥamavi ĥażretlerine istiķbāl idüb (15) hānķāh-ı saǾādetlerine getürdik de anlar daħi Eşrefzāde 

ĥażretleriniñ 

[13a] (1) teşrįfini keşf idüb buyurur ki: ‘‘Bu ħiźmeti edā (2) itdiñiz, lakin Rūm’dan bir er teveccüh 

eyledi. Ani daħi istiķbāl (3) idiñ.’’ deyu tenbih buyururlar. Ve cümle fuķarā ķarşu varub yolda (4) Sulŧān 

Eşrefzāde ĥażretlerine rāst gelüb (5) śūret-i fenāda görüb keyfiyyetini bilmeyub: ‘‘Kişi, yolda (6) bir 

kimesne var mı?’’ deyu suǿal ider. Sulŧān Eşref- (7) zāde daħi: ‘‘Gelmesi iĥtimāldir.’’ deyu cevāb 

buyururlar. Şeyħ Ĥüseyin (8) Ĥamavi ĥażretleri edā-i hiźmet olunmadiġini keşf buyurub (9) kendileri 

Ĥamā köbrüsünde Sulŧān Eşrefzāde’ye ķarşu (10) varub evvel emirden: ‘‘Yā Rūmį, ıǾt-i varak!’’ deyu 

(11) buyururlar. YaǾnį eŝnā-i erbaǾįnde taĥrįr eyledikleri kāğıdı (12) ŧaleb iderler. Anlar daħi teslįm idüb 

ol maĥalde Sulŧān (13) Eşrefzāde’yi ĥānķāh-ı saǾādetįne götürüb ve ol (14) vaķitde erbaǾįne ķoyub ĥįn-

i erbaǾįnde tezkiye-i (15) nefs ve taśfiye-i bāŧın eyleyub mükāşefe ve müşāhede 
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[13b] (1) ve tecellį u fenāfillāh u bekābillāh u Ǿilm-i ledunnį ve Ǿirfān-ı ĥaķķānį (2) müyesser olur. 

Ve “inne’l-fađle bi-yedillāhi yuǿtihi men yeşāvallāhu (3) źu’l-fađlu’l-Ǿažįm.”22 Ve erbaǾįn tamām 

olduķda, Şeyħ Ĥüseyin (4) Ĥamevi ĥażretleri Sulŧān Eşrefzāde’ye ŧarįķ-i Ķādiriyye (5) üzre icāzet ve 

Ǿalem ve ķudūm ve seccāde virüb İznįķ’e (6) ħalįfe iderler. Ammā Sulŧān Eşrefzāde’niñ başında (7) 

Ĥācı Bayrām Velį’niñ tāc-ı şerįfi bulunur ki altı terk (8) ve depesinde pul olmaķ vechi üzre ol vaķt 

Sulŧān (9) Eşrefzāde ĥażretleri: ‘‘Efendim, bu tācı nice ideyim?” deyu istifsār (10) iderler. Şeyħ Ĥüseyin 

Ĥamevi ĥażretleri daħi: ‘‘Yā Rūmį! Bu (11) tācıñ debesindeki böyle puli bir terki tebdįl idüb yedi (12) 

terk olmaķ üzre sen daħi sāĥib-i sikke ve müctehid-i (13) ŧarįķ ol.’’ deyu nuŧķ buyururlar. Pes imdi bu 

tācda (14) ve terklerinde ısrār-ı Ǿażįme oldiġindan meşāyiħ-i kirām çoķ (15) esrār-ı beyān itmişler. Kimi 

terklerin terk eyleyüb ve kimi çift 

[14a] (1) eyledi ve kimi az eyledi ve kimi çoķ eyleyub her biri (2) birer şeye teşbįh ile birer 

maķśada tenbih eylediler. Lakin aśıl (3) olan ķubbetullāha teşbiyedir. Ĥażreti Resūlullāh śallallāhu 

Ǿaleyhi (4) ve sellem gökden inmişdir. Ol tācıñ terki az midir, çoķ midir, (5) tek midir, çift midir kimesne 

bilmemişdir. Zįrā ol tāc-ı şerif (6) nūrdan ve ķudretden ĥāśıl olmuşdur. Anuñ kimesne sırrına (7) vāķıf 

olmamışdır. Ammā rivāyet budur ki: Ĥācı Bayrām (8) Velį’nin tāc-ı şerįfi keçe olub ve alti terk 

olmasınıñ (9) sırrı bu ola ki Şeyħ Ĥāmid-i Aķsarāyi ĥażretleri ķadem-i mübāreklerinden (10) keçe 

ķālçınıñ çıķarub Ĥācı Bayrām Velį’ye bi-ŧarįķi’l- (11) işāde virmişdir. Pes imdi bunuñ sırri böyle (12) 

tefhįm olunur ki kice žāhir elbise-i adaneydendir (?).23 Fi’l-ĥaķįķa (13) śāfi ve ebyađđır. Teźellülle ve 

tevāžuǾa işāret olunmuşdur (14) ola. Nitekim Resūlullāh śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem buyurur: (15) “Men 

tevāđaǾa rafaǾahullāh.”24 Ve mübārek ķademlerinden çıķarub 

[14b] (1) virmeleri daħi bu ola ki žāhiren cümleniñ pāy-i taĥtında olub (2 ) fi’l-ĥaķįķa cümleden 

Ǿālį ola. 

Beyt: 

 Ǿİzzeti ķov źillete düş, ĥāķpāy-ı cümleye, 

 Ĥaķ TeǾāla başlar üzre, āsumān itsün seni. 

Pes imdi Ĥācı Bayām Velį ĥażretleri daħi bu (5) işāreti tefhįm ve ķabul idüb tevāżuǾuların kemāle 

(6) yetişdirüb kāmil olduķlarından ol ķalçın başlarina (7) tāc itmişler ola. Ve terkleri daħi alti etdikleri 

şeş (8) cihete işāret olub ķuŧbiyyete işāret ola. Ammā (9) Şeyħ Ĥüseyin Ĥamevi ĥażretleri, Sulŧān 

Eşrefzāde’ye: (10) ‘‘Bu tācı yedi terk eyle!’’ deyu nuŧķ buyurmalariniñ sırrı (11) bu ola ki: ‘‘Ey Rūmį! 

SebǾa-i semavāt ve sebǾa-i erađįn (12) taĥt-ı taśarrufunda olub Ǿāleme ķuŧb-ı Ǿažam olursuñ.’’ (13) 

                                                           
22 Âl-i İmrân 3/73. 
23 Kelimenin okunuşundan emin değiliz. 
24 “Kim tevazu sahibi olursa Allah onu yüceltir.” Bkz. Müslim, “Sıla”, 69. 
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dimek ola. Ve Sulŧān Eşrefzāde daħi yedi terkden (14) ġayri Ǿaśabe taǾbįr olunan terki iżāfe idüb sekiz 

(15) terk olması tāc-ı Ķādiriyye’ye işāretdir Zįrā  

[15a] (1) Ĥażreti Şeyħiñ ŧarįkinde, tāc-ı şerįf sekiz terk olmaķ üzre- (2) dür. Ve daħi rāvį ider ki: 

Sulŧān Bāyezįd’iñ vālidesiniñ (3) aġzında ākile marażı žuhūr idüb Sulŧān Eşrefzāde’nin (4) himmet-i 

Ǿaliyyesi ile defǾ olub ol vaķt Sulŧān (5) Bāyezįd, Sulŧān Eşrefzāde’ye münceźib olub vāfir hediyye (6) 

iǾŧā itmek ŧalebinde olub anlar daħi ķabul itmezler. Ve İznįķ’e (7) defǾātla irsāl iderler. Anlar daħi 

hediyye oldiġi cihetden (8) ķabul idüb Burūsa’da İncįrli imāminiñ hįbe eylediği (9) baġçeyi bir āsitāne 

binā idüb ǾAbdurraħįm Efendi (10) ĥażretlerini ħilāfetle İznįķ’den irsāl iderler. Ve (11) Sulŧān 

Eşrefzāde’niñ dār-ı beķāya rıĥletinden śoñra (12) İznįķ postuna ǾAbdurraĥįm Efendi culūs iderler. Hatta 

(13) Şeyħ Lüŧfullāh Efendi ĥażretleriniñ vālideleri vaśiyyet (14) buyrurlar ki: ‘‘Benim oġlim, ecdād-ı 

kirāmuñ sünnetini icrā içün (15) Burūsa’daki āsitāneye varub ve postuna culūs idüb 

[15a’nın Yan Tarafı] (1) ve daħi rāvi rivāyet ider ki: Ĥażreti Sultān Eşrefzāde, (2) Ĥamā’dan 

İznįķ’e teşrįf buyurduklarında çarşu başında Ķazġāncı (3) Mescid’inde mübārek sāc-ı şerįflerinden 

zincįr ile ķıbleye müteveccih oldukları (4) halde, ķıyāmen Ǿale’ś-śubĥ ve’l-mesa cenāb-ı Rabbü’l-

Ǿİzzete źikrullaha meşġūl (5) olduklarına (6) eĥāli-i İznįķ (?)25 baǾżı münkirįn üzerlerine ġuluvv-u vücu 

eyleyüb anlardan (7) hiç nigāh etmediklerinde yine bu ĥāl üzere meşgul iken …26 gelüb (8) ‘‘Yā Rūmį! 

Uzā veya uzā dirim.’’ deyu nida geldük de ĥażreti śulŧān daħi ol mescidden (9) …27 olub Tirse(?)28 nām 

ķarye civarında taġda(?)29 bir maǾbedħāne ittiħaz (?)30 (10) idüb zikre meşġūl iken ķaryeden bir kimesne 

görüb: ‘‘Ĥür müsün, Ǿabd mısın?’’ (11) deyu ĥażrete suǾal itmiş. Anlar daħi: ‘‘Ķulum!’’ deyu cevāb 

buyurduklarında (12) alub Ķarye’de kendi menziline götürüb maĥbūs itmek ķaydında olub (13) 

validesine teslįm …31 …32  ħaber vireyim deyu gitdik de vālidesi daħi (14) maĥbūs oldiġi maĥalle bir 

nūr …33 gördük de gelüb ayağına (15) ķapanub bende olmaķ murād ittik de ...34 ķabul itmişler ve evvelā 

bacıları (16) ol ħātūn olmuşdur. BaǾde bu oġli gelüb keyfiyyet-i bāb-i müşahedelerinde (17) cümlesi 

bende olub Ķarye’de bir sāmia bina ittirüb evrād ezkārda (18) olurlar iken İznįķ ahalisine fitne ġalebe 

idüb ħayrüce ķıtāl (19) vuķuǾa gelmekle sulŧān ĥażretlerine gelüb: ‘‘Biz itdük, sen itme.’’ (20) İznįķ’e 

götürmek murād eyledüklerinde Tirse ahālisi rāżı olmayub baǾdehu Sulŧān (21) ĥażretleri baǾżı İzniįķ’de 

ve baǾżı Tirse’de (22) olmak üzre rāżı itmişler. Ve baǾdehu baǾżı Tirse’de ve baǾżı İznįķ’de vakit 

geçürmüşler. İznįķ’de ol çilehaneleri ol mescidden cāmį-i şerif civarına sonrada …35 bina idilmüştür. 

                                                           
25 Kelimenin okunuşundan emin değiliz. 
26 Okunamadı. 
27 Okunamadı. 
28 Kelimenin okunuşundan emin değiliz. 
29 Kelimenin okunuşundan emin değiliz. 
30 Kelimenin okunuşundan emin değiliz. 
31 Okunamadı. 
32 Okunamadı. 
33 Okunamadı. 
34 Okunamadı. 
35 Okunamadı. 
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[15b] (1) idüb bir eyyām-ı sālikleri terbiyye idesiñ. Zįrā bu ħuśūśa (2) azįzan ĥażerātı ziyāde 

Ǿitibār iderler idi.’’ deyu buyururlar. (3) Menāķıb-ı Eşrefzāde’de naķl olunur ki: Bir kün ǾAbdurraĥįm 

(4) Tırsį ĥażretleri, Sulŧān Eşrefzāde’niñ emirleriyle (5) śāyfiǾį vaķti yaylāķa giderken Susdi nām 

Ǿākabeniñ (6) ortasında vākiǾ olan çeşmeniñ yanunda bir derviş (7) śūretinde, Ĥıżır Ǿaleyhisselāma rāst 

gelüb duǾā rica (8) etdiklerinde, Ĥıżır Ǿaleyhisselām buyurur ki: ‘‘Yā ǾAbdurraĥįm! Sen (9) bir 

kimesneniñ hizmetindesinki ķarundāşum İlyās ile (10) berde ve bahirde anuñ duǾāsıyla yürüyüb Ǿālemde 

zinde- (11) yüz. Heman ķadr u ķıymetini bilüb rıžāsında muķįm ol ki (12) saǾādet-i dāreyne vāśul 

olasın.’’ Ve daħi Sulŧān (13) Eşrefzāde ĥażretleriniñ kerįmeleri merĥūm Züleyħā Ħātūn (14) 

ĥażretlerinden naķl olunur ki: Vālid-i mācidįmin türbe-i (15) münevverelerinde iǾtikāfa niyyet idüb 

vucūd-ı ŧāǾate ĥiźmetle 

[16a] (1) meşġūl iken bir kice uyħu ġalebesiyle ħāba varub (2) beyne’n-nevmi ve’l-yaķaža Ĥażreti 

Sulŧān Eşrefzāde’niñ (3) merķad-i şerįfleri içinden bir śadā gelüb buyururlar ki: (4) ‘‘Yā Züleyħā! ǾĀşıķ 

olan uyur mi? Ve Ǿāşıķa uyħu ħaramdır.’’ (5) Züleyħā Ħātūn ĥażretleri daħi gözün açub ani müşāhede 

(6) iderler. Nice esrār-ı ħafiyye keşf olub ve maǾārif-i (7) ilāhiyyeye vāśul olmuşlardır. Ve daħi şeyħim 

ĥażretleri pirden (8) buyururlar. Beyt: 

 Ey Ǿāşıķ-ı źāt-ı ħudā, 

 Gel Eşrefį dergâhına. 

 Cān u dile irsün nevā, 

 Gel Eşrefį dergâhına, 

 İrer nesįm-i şevķ-i ĥaķ, 

 Ķalmaz derūnda hiç ġalaķ. 

 İster iseñ Ǿāşķdan sebaķ, 

 Gel Eşrefį dergâhına. 

 Cisminde cānın var iken, 

 Fırśat ilinde yār iken, 

 Var ki ŧolu esrār iken, 

 Gel Eşrefį dergâhına. 

 Eşrefį olub bul şeref, 

 Vaķtini itmesin telef, 

 Ne dirse disün nā-ħalef, 

 Gel Eşrefį dergâhına. 
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 [16b] (1) 

                            Meftūĥ olur cān dįdesi, 

 Ķalķar göñül pūşįdesi, 

 Sende Necįb ol bendesį, 

 Gel Eşrefį dergâhına. 

el-Meclisü’ŝ-Ŝāliŝ 

 (4) Şemsü’s-sālikįn, ķuŧbu’l-Ǿārifįn, reǿįs-u meşāyiħu’z- (5) zamān, zübde-i yegāne gān-ı devrān, 

melāzz-ı ħavāsś-u (6) Ǿavām, melce-i meşāyiħ u fukarāǿ-i enām, Ĥażreti’ş-Şeyħ (7) Eşrefzāde es-

Seyyįde’l-Hāc Aĥmed Ǿİzzeddįn Efendi, (8) ķaddusallāhu sirrahu alā Ĥażreti Sulŧān Eşrefzāde- (9) niñ 

rađiyallāhu Ǿanhu nesl-i pākinden olub beşinci baŧında (10) ŧulūǾu itmişdir. Ve vālid-i mācidleri Ĥażreti 

Şeyħ Seyyid (11) Eşref-i Ŝāni Muĥammed Efendį’dir. Altmış üç sene (12) muǾammer olmuşlar. Anlaruñ 

vālid-i mācidleri daħi Ĥażreti (13) Şeyħ Seyyid Luŧfullāh Efendį’dir ki yetmiş yedi (14) sene muǾammer 

olmuşlar. Anlaruñ vālid-i mācidleri daħi (15) Şeyħ Seyyid Sırrıį ǾAlį Efendį’dir ki yüz yigirmi sene  

[17a] (1) muǾammer olmuşlardır. Anlaruñ vālid-i mācideleri daħi Ĥażreti Şeyħ Pįr (2) Ĥamdį 

Efendį’dir ki yüz yigirmi sene muǾammer olmuşlardır. Anlaruñ (3) vālid-i mācidleri Ĥażreti Şeyħ 

ǾAbdurraĥįm Tırsį Efendį’dir ki (4) yetmiş dört sene muǾammer olmuşlardır. Ve anlara, Ĥażreti (5) 

Sulŧān Eşrefzāde kerįmeleri olan Züleyħā Ħātūn’u (6) virüb bu nesl-i pāk anlaruñ ŧarafından žuhūr 

itmişdür. (7) Ve daħi sulŧānzādeniñ dāmādları ve veled-i maǾnevįleridir. (8) Ve Ĥażreti Sulŧān 

Eşrefzāde’niñ müddet-i Ǿömürleri, yüz yigirmi (9) senedir. Ve Ĥażreti Şeyħ Ǿİzzeddįn Efendi, icāzet-i 

ŧarįķat-i  (10) Ǿaliyyeyi ve meslek-i sünen-i nebevveyi vālid-i mācidleri (11) Eşref-i Ŝānį Muħammed 

Efendi ĥażretlerinden aħź itmişlerdir. Ve (12) daħi terbiyyet ve tesellükleri andan olmuşdur. Lakin 

cedleri Şeyħ (13) Lüŧfullāh Efendį’niñ kemāliyle manžūr oldiġindan Eşref-i (14) Ŝānį’ye: ‘‘Benim 

manžūrumdur; eǾizze-i kirām ĥażeratınıñ nažarlari da anda- (15) dur.’’ deyu nuŧuķları vardur. Ve 

ķalemleriyle biǾaynihi bu mefhūm 

[17b] (1) mektubdur ancaķ beyne’l-Ǿaşiķįn tilāvet-i fātiha-i şerifeye (2) cedleri Şeyħ Mezbūr’dan 

mucazdır. Ve daħi Eşref-i Ŝānį Muĥammed Efendi (3) ĥażretleriniñ pederleri, Lüŧfullāh Efendi 

ĥażretleriniñ vefatlarına (4) ķarįb Ĥażreti Şeyħ Ǿİzzeddįn Efendi’yi, Burūsa’da olan (5) āsitāne postuna 

iclās idüb ve cümle fuķarāyı teslim idüb (6) fuķarāya naśįĥat buyurub dirler ki: ‘‘Ceddümüz esrārına ve 

ŧarįķat-i (7) Muĥammediyeniñ ŧavrına vuślat ŧaleb iderseñiz. Oġlum Şeyħ (8) Ǿİzzeddįn’in dāmenin 

elden bıraķmayub ve ġayra rabŧ-ı ķalb (9) itmeyesiz. Zįrā vālid-i Ǿazįzim ve sened-i saǾādetim ĥażretleri 

bize (10) İznįķ’den mektūb irsāl itdiler.’’ deyub ol mektubi (11) cümle fuķarā içünde buyurdiler. Ĥażreti 

Şeyħ Lüŧfullāh Efendi (12) taĥrįr buyurmuş ki: ‘‘Benim oğlum, biz dār-ı beķāya Ǿazįmet itdik. (13) 

Gelüb bizde olan emānetullāhı aħź idesin. Ve daħi (14) Burūsa’daki āsitāneniñ postuna Ǿİzzeddįn oġlumi 

(15) culūs itdüresiñ. Feyż-i ŧarįķat-ı Ǿaliyyemiz ve rıżā-yı Ǿazįzlerimiz 
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[18a] (1) bundadır.’’ Ve şeyħ Eşref-i ŝānį Muĥammed Efendi ĥażretleri de (2) vaśiyyeti icrā ve 

bu emre iŧāǾat buyurmuşlar. BaǾdehu Eşref-i (3) Ŝānį Muĥammed Efendi ĥażretleri İznįķ’e varub 

Lüŧfullāh Efendi (4) ĥażretleri daħi āħirete intiķāl eylemişler. Keźalik, Ĥażreti Şeyħ (5) Ǿİzzeddįn Efendi 

āħirete intiķāllerinden üç sene muķaddem bir (6) ŧarįķat-ı Ǿaliyye silsilesi taĥrįr buyurub bir cumǾa  küni 

āsitāne-i (7) saǾādetinde, baǾde’l-vaǾž buyururlar ki: ‘‘Ümmet-i Muĥammed ve derviş (8) ķarındaşlar! 

Bir miķdār ķalķıñ size esmā-i evliyāullāh ķıraat (9) ideyim.’’ deyub cümlesi ayaġa ķalķub ve şeyħ 

ĥażretleri ķıraat (10) idüb buyururlar ki: ‘‘Ey fuķarām ve ey aĥibbām! Oġlum Şeyħ (11) el-Ĥāc 

ǾAbdülkādir’e biz icāzet virdik ve ħalįfemdir. (12) Siz daħi aña teslįm olun. Zįrā sizi şerįǾaten ve 

ŧarįķaten (13) ġayra muĥtāç itmez ve esrār-ı ŧarįķımı aña teslįm olunmuşdur.’’ deyu (14) Ĥażreti Şeyħ 

Ǿİzzeddįn Efendi, reǿis-i meşāyiħ-i Ǿārifān (15) ve manžar-ı fuķarā-ı Ǿāşıķān, vāśıl-ı feyż-i rabbānį 

[18b] (1) ve Ǿārif-i esrār-ı subĥāni Ĥażreti Şeyħ Necįb ǾAbdülķādir (2) Burūsevi’yi postuna culūs 

itdürüb ve cümle (3) fuķarāyı teslįm iderler. Ve daħi Şeyħ Ǿİzzeddįn şeyħu’l-meşāyiħi’l- (4) Ǿižām, 

mercaǾu’l-efāđili’l-kirām Ĥażreti Şeyħ Eşref-i Ŝānį (5) Muĥammed Efendį’den icāzet aħź itdiler. Anlar 

daħi ķuŧb-ı dāire-i (6) evliyaǿ, vāsıŧa-i ķılāde-i etķiyā, Ĥażreti Şeyħ Lüŧfullāh (7) Efendi’den, anlar daħi 

mālik-ı envār-ı nebeviyye, vāśıl-ı esrār-ı (8) Ǿaliyye, Ĥażreti Şeyħ Sırrį ǾAli Efendį’den, anlar daħi 

menbaǾ-ı (9) enhāri’l-Ǿulūmiddįniye ve maŧlaǾ-u envāri’l-kerāmati’l-Ǿaliyye (10) Ĥażreti Şeyħ Pįr 

Ĥamdį Efendį’den, anlar daħi nāǿil-i maye-i (11) Muĥammediyye, vāriŝ-i esrār-ı Ǿaliyye, Ĥażreti Şeyħ 

Bilecikli Muśliĥiddįn (12) Efendį’den, anlar daħi noķta-i dāire-i evliyā ve zübde-i zümre-i  (13) etķiya 

Ĥażreti Şeyħ ǾAbdurraĥįm Tırsį Efendį’den, anlar daħi (14) Şeyħ-i Ŝānį Ĥażreti Şeyħ Eşrefzāde 

ǾAbdullah-ı Rūmį’den,  (15) anlar daħi şeyħü’l-şuyūĥi’l-Ǿārifįn, Ǿallāmetü’l-milleti  

[19a] (1) ve’d-dįni’l-ĥasįbi’l-nesįbi Ĥażreti Şeyħ Seyyid Ĥüseyn bin (2) eş-Şeyħ Şehābeddįn 

Aĥmed’den, anlar daħi rehber-i erbāb-ı  (3) ŧarįķat, server-i asĥāb-ı ĥaķįķat, Ĥażreti Şeyħi Sehā (4) 

Şehābiddįn Aĥmed bin eş-Şeyħ Ĥüsāmeddįn’den, anlar daħi (5) maǾdenü’r- rumūz ve mevŧinü’l-künūz 

Ĥażreti Şeyħ Seyyid (6) Hüsāmeddįn bin eş-Şeyħ Şemseddįn Muĥammed’den, anlar daħi (7) ķuŧbu’l-

evliyāǿ, ġavŝu’l-etķiyā, ŝāhib-i ĥażreti (8) variŝ-i Ǿilm-i ledunnį, Ĥażreti Şeyħ Seyyid Şemseddįn (9) 

Muĥammed bin eş-Şeyħ ǾAbdülķādiri’l-Ceylānį’den, anlar daħi imāmünā (10) ve veliyyünā ve 

haddiyyuna ilallāhi teǾāla  Ĥażreti Sulŧān Şeyħ (11) ǾAbdülķādir Ceylānį’den rađiyallāhu teǾāla anlar 

daħi kāşifü’l- (12) estār Ǿan vechi’l-esrār Ĥażreti Şeyħ Ebu’s-SaǾįd el-Mübārek (13) el-Meczumį’den,36 

anlar daħi zübde-i evliyaǿ, ķudvetü’l- aśfiyā,  (14) Ĥażreti Şeyħ ebū Ĥasan ǾAlį bin Muĥammed bin 

Yūsuf el-Ķuraşiyyu (15) el-Hakkāri’den, anlar daħi Ǿārif-i eŧvār-ı irşād-ı rabbani, 

[19b] (1) ġavvāŝ-ı baħr-i esrār-ı ilāhi, Ĥażreti Şeyħ Ebu’l-Ferec ǾAbdurraĥman  (2) eŧ-

Ŧarsūsį’den, anlar daħi ķuŧb-ı dāǿire-i evliya, merkez-i esyāb-ı (3) etķiyā, Ĥażreti Şeyħ Ebu’l-Fażl et-

Temįmį’den, anlar daħi (4) mālik-i lisāni’l-kuđs fį tıbyāni’l-üns, Ĥażreti (5) Şeyħ Ebūbekir eş-Şıblį’den, 

                                                           
36 İsim yanlış yazılmıştır. İsmin orijinali: el-Kâdî Ebû Sa’d el-Mübârek el-Muharrimî (v. 513/1119). Bkz. Uludağ, 

Süleyman, “Abdülkâdir-i Geylânî”, DİA, İstanbul 1988, I, 234-239. 
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anlar daħi seyyįdü’ŧ-ŧāifeti’ś (6) śūfiyye, Ĥażreti Şeyħ Cüneyde’l-Baġdādį’den, anlar daħi (7) sulŧān-ı 

mürşidįn fi’l-Ǿālem Ĥażreti Serāyi Saķatį’den,37 (8) anlar daħi EǾrefu’l-ǾAvārif fį’l-MaǾārif, Ĥażreti 

Şeyħ (9) MaǾrūf-ı Kerħį’den, anlar daħi Tercümānü’l-Ħalāǿyıķ fį Rumūzi’ŧ-Ŧarāįķ, (10) Ĥażreti Şeyħ 

Dāvud eŧ-Ŧāi’den, anlar daħi maĥbūb-u erbābi’l- (11) ķulūb ve kāşif-u rumūzi’l-ġuyūb, Ĥażreti Şeyħ 

(12) Ĥabįbü’l-ǾAcemį’den, anlar daħi eŧ-ŧāifeti’ś-śufiyye, Ĥażreti (13) Şeyħ Ĥasan-ı Baśrį’den, anlar 

daħi imāmü’l-müttaķįn, seyyįdü’l-evliyā (14) ve’l-Ǿārifįn, maŧlūbu’l-ķāmilįn, ĥürşįd-i sipihr-i (15) 

imamet, cemşįd gird-i kerāmet vākıf-ı maǾārici’l-lāhut, 

[20a] (1)Ǿārif-i medāric-i nāsūt, menbeǾ-i Ǿuyūn-i mecāhid-i mecmaǾ-i funūn-i (2) meşāhid, 

fātiĥa-i kitāb-ı vilayet, ħātime-i muśĥaf-ı vesayet,  (3) āyįne-i huviyyet-i źāt-ı ilāhį lāǿiķ-ı mertebe-ı 

ħilāfet ve (4) şāh-ı sāĥib-i aķsām-ı menāķıb nāśib-i Ǿalām-ı (5) menāśib, esedullāhi’l-ġālibi ǾAli bin ebi 

Ŧālib (6) rađiyallāhu Ǿanh ve kerremallāhu veçheden, anlar daħi şāh-ı (7) serāyı kün fe kānį bāǾiŝ-i 

ħilķat-i cihāni, kevŝer-i tecelli-yi(8) mecmer-i Ǿanber-i tecelli, mürşid-i ħānķāh-ı Ǿalem, Ǿillet-i ġāǿibe-

i38 (9) ħįlķat-ı cinn ü adem. Evvel-i ĥuŧbe-i bidāyet-i āĥir-i nusħa-i (10) nihāyet, bülbül-i bāġ-i vaśl-ı 

raĥmān, gonca-i ravża-i dil (11) u cān, maǾden-i devr-i gevher Ǿışķ Nāfį-i meşk-i ezfer-i (12) Ǿışk 

hevāce-i kārgāh-ı raĥmet-i bāǾiŝ. Nāil-i Ǿizzet-i (13) mažhar-i lüŧf-i ĥażret. Haķķ-ı genc-i lāl-i ĥikmet, 

ġonca-i gülistān-ı (14) vuślaŧ bülbül-i pür-fiġān-ı vuślat maĥbūb-ı cenāb-ı (15) ķudsi ĥażret sermāye-i 

hācegān-ı Ǿizzet ĥevace-i 

[20b] (1) her rū sera, şefįǾ-i rūz-i ceza, Ĥażreti ħüdā Muĥammed Muśŧafā (2) śallallāhu Ǿaleyhi 

ve sellemden aħź itmüşlerdir. Pes imdi (3) maǾlūm ola ki ķuŧbu’r-rabbānį, Şeyħ ebi’l-Ĥasan eş-Şāzeli 

(4) ķuddise sirruhu ĥażretleri, Kevākibü’z-Zāhire nām u teǿliflerinde (5) ve İbrāhįm Kürdį ķuddise 

sirruhu RefuǾu’l-iştibāh ve İnbāh-ı (6) Enbāh-ı Ǿan ĶavāǾidi İǾrābi Lā İlāhe İllallāh nām risalesinde (7) 

ve Risāletü’l- İĥsān fį Beyāni Ǿala ŞuǾabi’l-İǾmān  (8) nām teǿlif-i laŧįfede taśrįħ buyururlar: Ǿan ǾAli 

kerremallāhu (9) vechehu dülnį Ǿala aķrabi’ŧ-ŧuriķi ilellāhi ve eshelihā (10) Ǿala Ǿibādihi ve efđalihā 

Ǿindellāhi teǾāla feķāle Ǿaleyhi (11) ve sellem: ‘‘Yā ǾAli! ǾAleyke bimā niltü bi-hi’n-nübüvvete 

müdāvemetü (12) źikrillāh teǾāla fi’l-ħalavāti feķāle hākeźā fażįletü’l-źikr (13) ve küllü’n-nāsi 

źākirūn.’’ Feķāle Ǿaleyhi ve sellem: ‘‘Yā ǾAli, (14) lā tekūmu’s-sāǾatü ve Ǿala vechi’l-arđi men yekūlu 

Allāh (15) Allāh.’’ Feķāle Ǿaleyhi ve sellem: ‘‘İsmaǾ minnį ŝelaŝe merrātin Lā İlāhe 

[21a] (1) İllallāh’’ muġmiđān Ǿayneyhi rāfi‘ān śavte ve ǾAli yesmeuǾ(2) ŝümme ķāle ǾAli 

rađiyallāhu Ǿanhu ŝelaŝe merrāti Lā İlāhe İllallāh (3) muġmidān Ǿaynehu ve rāfiǾān śavtehu ve’n-nebiyu 

śallallāhu ve sellem (4) yesmeuǾ yaǾnį vāriŝ-i Ǿulūmu’n-nebevviy emįru’l-müǿminįn (5) Ĥażreti ǾAli 

rađiyallāhu Ǿanhden naķl olunur ki: Bir kün (6) Ĥażreti ǾAli rađiyallāhu Ǿanhu Resūlullāh-ı kibriyā-i 

Muĥammed Muśŧafa (7) śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥużūrlarına gelüb buyururlar ki: (8) ‘‘Yā 

Resūlallāh! Beni bir ŧarįķe dalālet eyle ki Allah-u TeǾālaya (9) aķrab ve ķullarına eshel ve ġayra aśǾab 

                                                           
37 İsmin orijinali: Ebü’l-Hasen Serî b. el-Mugallis es-Sakatî (v. 251/865). Bkz. Uludağ, Süleyman, “Serî es-Sakatî”, 

DİA, İstanbul 2009, XXXVI, 564-565. 
38 Kelime yanlış yazılmıştır. ‘Ǿillet-i ġāiyye-i ħįlķat-ı cinn ü ādem’ olması gerekir. 
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ve Ǿindellāhi (10) teǾāla efđal ve eĥabb ola.’’ Pes Ĥażreti Resūlullāh (11) śallallāhu teǾāla Ǿaleyhi ve 

sellem buyurur ki: ‘‘Yā ǾAli! Seniñ (12) üzerine lāzım olsun şol Ǿamel ki ben nübüvvete anunla (13) 

vāśul oldum. Ancaķ tenhālarda źikr-i ħüdāya müdāvemetdir.’’ (14) Pes yine Ĥażreti ǾAli buyururlar ki: 

‘‘Źikrullahıñ fāǿidesi (15) bu mertebede midir? Ĥāl bu ki cemįiǾ-i nās źākirlerdir. 

[21b] (1) Ĥaķ celle ve Ǿalāyı źikr iderler.’’ Pes yine Resūlullāh śallallāhu (2) Ǿaleyhi ve sellem 

buyurur ki: ‘‘Sākit ol yā ǾAli! Ķıyāmet ķobmaz (3) vech-i arzda, ‘Allāh Allāh’ dir Ǿadem mevcūd iken.’’ 

Pes (4) Resūlullāh śallallāhu Ǿaleyi ve sellem buyurur ki: ‘‘Yā ǾAli, üç (5) źikr ideyim benden istimāǾ 

eyle, baǾdehu sen daħi üç (6) kerre źikri ben istimāǾ ideyim.’’ Pes server-i maħlūķāt, (7) Ǿaliyhi eşrefü’t-

teslįmāt fį külli ĥālāt, ol nūr-i (8) ilāhi ile rūşenā olub kaĥl-i ĥaķįķat ile mukaĥĥil (9) dįde-i saǾādetlerin 

iki Ǿalemden yumub saǾādet (10) ile teveccüh buyurub refǾ-i śavt ile ve medd ile ‘Lā İlāhe İl- (11) lallāh’ 

deyu üç kerre cānib-i yeminlerinden nefiyle ibtidā (12) idüb cānib-i şimāllerine iŝbāt ile đarb ve intihā 

(13) iderler. Ve daħi Ĥażreti ǾAli rađiyallāhu Ǿanh sukūt idüb (14) semǾ-i cān ile işidüb baǾdehu Ĥażreti 

ǾAli rađiyallāhu (15) Ǿanh, Resūlullāh śallallāhu Ǿaleyi ve sellem istimāǾ buyurduķlari  

[22a] (1) merġūb üzre dįdelerin iġmāđ refǾ-i śavt ile dünyā (2) ve māfįhadan iǾrāż idüb üç kerre 

‘Lā İlāhe İllallāh’ (3) deyub Ĥażreti Resūlullāh śallallāhu Ǿaleyi ve sellem işidirler. (4) Ve daħi 

Resūlullāh śallallāhu Ǿaleyi ve sellem buyurmuşlar ki: (5) ‘‘Yā ǾAli! Cebrāǿil Ǿaleyhi ve sellem emr-i 

rabbihi’l- enām ile baña daħi (6) bu uslūb üzre telķįn eylemişdir.’’ deyu taǾayyįn (7) buyurdiler. Ol 

maĥzen-i esrār-ı ilāhi ve maǾden-i elŧāf-ı (8) nāmütenāhi Ĥażreti ǾAli kerreme vechehu daħi merru’l-

eyyām ve’l-leyālį (9) iştiġālden ħāli olmayub teraķķiyāt-ı rūĥānį tecelliyātı (10) yezdānį ol mertebe 

müyesser oldi ki ebvāb-ı Ǿālem-i ervāĥ-ı (11) meftūĥ olub görmediklerin görüb ve bilmediklerin (12) 

bilmege başladı. Ĥatta ŧarįķ-i Ĥalvetiyye’den ǾAdlį Efendi ĥażretleri, (13)  Ŧarįķatnāmesinde buyururlar 

ki: ǾAli bin ebį Ŧālib  (14) rađiyallāhu Ǿanhu ĥażretleriniñ, baǾde’t-taliķįn tūtį lisanlarını (15) lev 

küşife’l-ġıŧāuǿ ma ezdettü yaķįnen kelāmini daħi 

[22b] (1) selūni mādüne’l-Ǿarş kelāmını güyya olub gözler görmeyub (2) ve ķulaķlar istimāǾ 

itmeyub ve ķalb-i beşere ĥuŧūr itmeyenlere (3) vāśıl oldiler. Pes imdi bu māye-ı Muĥammediye ve esrār-

ı (4) Ǿaliyye bu uslūb üzere śadrān Ǿan śadrin Ĥażreti Azįze (5) naķl olunmuşdır. Ve daħi Sulŧān 

Eşrefzāde Ŧarįķat- (6) nāmesinde buyururlar ki: Ĥażreti Resūlullāh śallallāhu Ǿaleyhi  (7) ve sellem ĥıyn-

i telķįnde: ‘‘Yā ǾAli! Değil mi dinle sen daħi de.’’ (8) didi Resūlullāh śallallāhu Ǿaleyi ve sellem buyurdi: 

(9) ‘‘EǾūzu billāhimine’ş-şeyŧāni’r-racįm bismillahi’r-raĥmāni’r-rahįm. (10) FāǾlem ennehu, Lā İlāhe 

İllallāh Muĥammedü’n-Resūlullāh.’’ Ĥażreti ǾAli  (11) daħi dimege başladı. Resūlullāh śallallāhu Ǿaleyi 

ve sellem (12) heman ķalķub getdiler. Ĥażreti ǾAli çün nevǾle źikre (13) başladı. Muĥammed Resūlullāh 

didügi gibi Ĥażreti ǾAli’niñ (14) žāhir eve ŧoldi ve ruĥāniyyeti cümle Ǿāleme ŧoldi. (15) Fāŧıma 

rađiyallāhu Ǿanha, Resūlullāh śallallāhu Ǿaleyi ve sellem 

[23a] (1) ħaber virdi. Peyġamber Ǿaleyhi ve sellem teşrįf itdi. Ĥażreti (2) ǾAli’yi gördi ki dārı 

Ǿİmām ǾAli itmişler. Buyurdi ki: ‘‘ǾAli, (3) lisānıñı çıkar. Ĥażreti ǾAli dilin çıķardi. Resūlullāh (4) 

śallallāhu Ǿaleyi ve sellem mübāreķ aġzına aldi. Ol (5) sāǾat Ĥażreti ǾAli rađiyallāhu Ǿanhu evvelgi 
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ĥāline Ǿavdet (6) eyledi. Ĥaķ TeǾāla cümle sālikiñ ķarındāşlarımızı bu (7) esrāra vāśıl eyleye. Amįn. Bi 

hürmeti seyyidü’l-mürselįn. (8) Pes imdi Ĥażreti Şeyħ Ǿİzzeddįn Efendi’niñ tāriĥ-i (9) vilādetleri, biñ 

seksen üç senesidir. Ve maĥalli (10) vilādetleri, Burūsa’ya altı sāǾat miķdār-ı Varāķ (11) Köyü, 

dinmekle meşhūr bir ķaryedir. Anda vālid-i mācidleri (12) misāfir bulunub anda dünyāya teşrįf itmişler. 

(13) Yetmiş sene muǾammer olub biñ yüz elli üç sene- (14) siniñ māh-ı şaǾbān-i şerįfiñ on birinde śālı 

kicesi (15) murġ-i rūĥlari ķafes-i tenden āşiyāne-yi ķudse per-vāz 

[23b] (1) ŧayrān itmişdir. Bu daħi baǾde’l-vefāt bir varaķçede kendi (2) ĥaŧlarıyla muĥarrer 

bulundi. Mersiye: 

 Beķā iklimine Ǿazmim var el-ǿan, 

 Fenā gülzārı ķalsun şöyle viran. 

 Ħüdādan böyle geldi emr u fermān, 

 Fenā-ı gülzār ķalsun şöyle vįrān. 

 Ħazān irdi bahar Ǿömrüme āh,  

 Dil oldi izn-i ĥaķla buña āgāh. 

 Bekā iline ceźb eyledi Allāh, 

 Fenā-ı gülzārı ķalsun şöyle vįrān. 

 Teveccüh eyledim dostuñ iliñe,  

 Cānım ķurban idüb anuñ yolina. 

 İrişdi ķahr-u mevt cismim güline, 

 Fenā-ı gülzār ķalsun şöyle vįrān. 

 SimāǾ-i cān ile dinle bu remzi, 

 Fenā buldilar maksuda fevzi. 

 Ĥayāt-ı cān yeter çün saña Ǿİzzi, 

 Fenā gülzārı ķalsun şöyle vįrān. 

Ve daħi meddfenler-i maĥmiyye-i (13) konsŧanŧiniye mukābelesinde Ŧophāne’de Ķādiriler 

Āsitāne- (14) sinde, ķuŧbu’l-Ǿārifįn, ġavŝü’l-vāśilįn, (15) şeyħ ĥaķķāni Ĥażreti İsmāǾįl Rūmį 

ķaddesallāhu sirrahu alā  
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[24a] (1) anda medfūnlardır. Ve Ĥażreti Şeyħ Ǿİzzeddįn Efendi daħi (2) anlara ķarįb mināre 

ķarşusunda defn olunmuşlardır. (3) Ve daħi medfenleri Ķadiriyye Āsitānesi’nde oldiġi (4) kerāmet ile 

işāret buyurmuşlardır. Beyt:  

 Āsitān-ı Ķādriyye sür yüzün, anlardan ol, 

 Ǿİzziyā śāĥib-i selāmetdir güruh-ı Ķādiri.  

Muķadder-i ilāhi böyle cārį (7) oldiġinden, İslāmbūlį teşrįf idüb iki ay (8) miķdār-ı İslāmbūl’da 

olan meşāyiħ ve fuķarā muhabbet (9) Ǿarż idüb cümlesi baǾde’l-vefāt āteş-i ĥasretleriyle (10) sūzān 

oldilar. ǾAle’l-ħuśūś meskenleri Zeyrek’de, (11) Pįrį Pāşā CāmįǾ mütevellisi aķrābadan oldiġi ecilden 

(12) anlaruñ ħānesinde müsāfereten tevaŧŧūn idüb ol (13) cāmįǾde cumǾa künleri aĥibbānıñ ricāsıyla 

vaǾaz u nasįhat (14) ve tevħįd-i şerįf itdiler. Ve meclisde olan sāmiǾįniñ (15) ĥadd u ĥaśrı olmadiġindan 

māǾadā devlet-i ǾOsmaniyyeden 

[24b] (1) ekŝeri ĥāžır olub meclislerine ĥāžır olurlar idi. Ve daħi  (2) gürüh-ı münkirįnden niceler 

gelüb Ĥażreti ǾAzįz’iñ mübārek (3) vecihlerini görüb atdıķları ŧaşları kendü başlarına  (4) đarb iderlerdi. 

Ve daħi kaçan ceźbe-i ilāhiyye vucūd-ı şeriflerini (5) istiǾāb itdik de meyyit gibi olub mübārek (6) 

vecihlerinde nūr-ı Ǿışķullāh žuhūr ider idi. Ve baǾżı (7) vaķt esnā-i vaǾažda kendülerini ceźbe ile kürsį 

üzerinden  (8) aşaġa atarlar idi. Pes imdi Ĥażreti ǾAzįz’iñ vasfını (9) bu nāmıķu’l-ĥurūf olan bendesį 

taĥrįre ķādir degildir (10) bilmek murād idinen Ǿazįzler teǾlįfleri olan sekiz (11) cild Enįsü’l-Cinān tefsįr-

i şerįfini ve Müşemmiķu’l-Uşşāķ (12) mecālįsini mütālaǾ buyurub rütbe-i ĥāllerine (13) iŧŧılāǾ ĥāśıl 

ideler. Nitekim Ĥażreti Mevlānā (14) metteǾanāllāh-u teǾāla bi-sırru’ś-śüveri ve’l-maǾnevi buyurdiler 

ki: (15) beyt: 

 ǾAceb ĥaddince Mevlānā söz-i Türkįce nažm eyler,  

[25a] (1) 

 Kelāmından olur maǾlūm kişiniñ kendi miķdārı. 

Ve daħi ħażret-i (2) Azįziñ fuķarāsından Žuhūrį Efendį buyurmuşlardır. Nažm: 

 Eĥl-i Ǿilmiñ zübdesi zühd ile miŝl-i nādirį, 

 Nūr-ı şerǾile münevver bāŧını ve žāhiri, 

 ǾAn śamįmi’l-ķalb idüb ĥabl-i metine iķtidā, 

 Rūz-ı şeb iĥyā ider hem sünnet-i peygamberi. 

 Ĥabbeźā meydān-ı Ǿışķıñ şeyħ-i Ǿİzzeddįn’dir, 

 Ebter u nāķıś ķalur inkār iden bu surūrı, 

 El çeküb ĥubb-ı sivādan zecr ider emmāreyi, 
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 Ĥaķ yolunda dāǾima idüb cihādü’l-ekberį. 

 Bildirir her bir Ǿulūmuñ ġayet ve ķuśvāsını, 

 Bir nažarda irüşür Ǿarşa açarsa şehperį. 

 Nice seyyid nice saǾade’d-dįn olurdi çākiri,  

 Görselerdi fazla bu kābiren Ǿan kābiri. 

 İremez tedķįķine eźhān-ı erbāb-ı zuhūl, 

 Źimmet-i pür Ǿiśmet-i levŝ-i esāfilden biri. 

 Āl-i eşref buldiler tāze şeref bu źatla,  

 Cümleye şāmil olubdur himmet-i bālāterį. 

 Ǿİzzet istersen gel Eşrefzāde’ye dilbeste ol, 

 Žāhir olmuş cebhe-yi pākinde sırr-ı Ķādirį. 

 [25b] (1) 

 Selsebįl-i himmetin tesbįl idüb Ǿāşıķlara, 

 Ķuvvet-i ķudsiyyesį mürde dili ider diri. 

 Gülistān-ı Burūsa’da bir güldür ol şeyħ-i edįb,  

 Andelįbānı ise bizim viśāle ĥebb çeri. 

 Heźl ider dürdāne-i āŝārını ŧālibleri, 

 Muĥtevįdür kün gibi feyżi anuñ baĥr-u berri. 

 ǾAķli rūĥa kesb-i yār ider, ķalb-i ĥabįbe cezb ider,  

 Ey lebįbim kaçının gel ķalma bu nefsiñ ĥazzı,  

 Ŧalib-i Ǿirfān isen yābāna gitme ŧut sözüm. 

 Ķanda bulursun benim şeyħim gibi bir rehberi. 

 Ey Žuhūrį, bu Ǿazįziñ bendesi olmaķ yeter. 

 Maĥż-ı kimyā-yı saǾādetdir saña ĥāk-i deri, 

 Yüz sürün dārü’ş- şifāsına bulurdur derde deva. 

 Gösterir āyine-i vāl-i cemāl-i dilberi.  
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Ve min kerāmāti:39 İslāmbūl’da Ĥācı Yūsuf (13) dinmekle maǾrūf bir muĥibb-i śādıķ var idi. Naķl 

ider ki: Bir kice (14) Ǿālem-i rüǿyāda meydān-ı Ǿaraśāt ķurilub ve cümleniñ hesabı (15) görilüb ben 

Ǿāsįnñ daħi hesābım görüldük de günāhım  

[26a] (1) deryāsında śevābım ķaŧre bile olmayub celāl-i ĥaķ žuhūr (2) idüb zebānįler beni 

cehenneme götürdiler. Ben daħi feryād u figānda (3) iken anı gördüm ki beni rāh-ı cehennemden girü 

döndürdiler ve baña (4) melekler itdiler ki: ‘‘Ey lüŧf-u ĥaķķa mažhar olan müǿmin! Elĥamdülillāhi (5) 

teǾāla Eşrefzāde Ǿİzzeddįn Efendi ĥażretleri senüñ cürmünüñ (6) Ǿaffūni Ĥaķ teǾāladan ricā u niyāz idüb 

ve günāhıñ (7) ceremesine şefāǾat-i merĥem-i Ǿilāc oldi.’’ didiler. Ve beni defter-i (8) şeķāvetden defter-

i saǾādete naķl eylediler. Ve Ĥażreti Ǿİzzeddįn (9) Efendi’niñ ĥużūrlarına getürdiler. Ben daħi aġlayub 

(10) ĥāķ-pāylerine düşdük de uyanub kendüme gelüb fikr itmeğe (11) başlayub bir hafta olduķ da 

Ĥażreti Şeyħ Ǿİzzeddįn Efendi, (12) biñ otuz altı senesi ĥacc-ı şerįfe Ǿazįmeti ile İslāmbūl’a (13) teşrįf 

idüb Ŧopħāne’de Ķādirįler Tekyesi’nde vaǾaž u (14) naśįĥat itdiklerini işidüb ben daħi bir hafta varub 

(15) Ĥażreti Ǿİzzeddįn Efendi’ye kürsi üzerinde mübārek 

[26b] (1) vecihlerini gördük de Ǿaķlım başımdan gidüb baña şefāǾat (2) iden bu devletlü oldiġini 

bilüb baǾde’l-vaǾažü’l-münįf (3) ve’t-tevĥįd-i şerįf dest-i şerįflerin taķbįl vaktinde (4) baña nažar idüb 

buyurdiler ki: ‘‘İnşāallāh-u teǾāla rūz-ı (5) maĥşerde daħi Ǿaynı vāķǾį olur.’’ deyu keşf buyurdilar. Ve 

min (6) kerāmāti: Tįreli Şeyħ Maĥmūd naķl ider ki: Maġnįsa’da Esbābį (7) Aĥmed Efendi dimekle 

maǾrūf bir źāt-ı şerįf var idi. Bir kün (8) oġli bu faķįre naķl itdi ki: ‘‘Peder-i Ǿazįzim merĥūm ölmezden 

(9) muķaddem meclisinde olan eĥibbāyı ŧaşra teşrįf idün.’’ deyu (10) niyāz idüb ve meclisde olanlar 

cümlesi ŧaşra gidüb (11) bir miķdār teǿħįrden śoñra içerü caġırdüb buyurdi ki: ‘‘ǾŪd (12) ve Ǿanber taǾŧįr 

idüñ. Zįrā Eşrefzāde Ǿİzzeddįn Efendi (13) ĥażretleri teşrįf itdiler ve ħaber virdiler ki, Resūlullāh (14) 

śallallāhu Ǿaleyi ve sellem cihār-ı yār ile teşrįf idecekler-(15) dir ve hem ħavf üzre olmasını meclis-i 

faħri Ǿālemde ħādim  

[27a] (1) olmagı recā itdik.’’ deyu buyurdilar didi. Ve meclisde olan- (2) lar kimi Ǿūd ve kimi 

Ǿanber ile tabaĥĥįr idüb ve meclise bir ĥālet-i (3) ġarįbe žuhūr eyledi. Murġ-i cānların ĥaķķa teslįm 

idince idük (4) cümlemiz mest u ħayrān olduk, deyu naķl eyledi. Ve min kerā-(5) meti: İznįķli Şeyħ 

Muśŧafa naķl ider ki: ǾAzįz ĥażretleri Ǿālem-i (6) śabāvetinde vālid-i mācidleri Eşref-i Ŝāni Muĥammed 

Efendi  (7) ĥażretleri birāder-i kebįrleri Şeyħ Şerefeddįn Efendi ile (8) meǾān taǾlįm-i kitābete bedǿ idüb 

ikinci gice Ĥażreti Ǿİzzeddįn (9) Efendi ġāǿib olub vaķt-ı seherde Müǿeźźįn Dede mināreye (10) çıķub 

Ĥażreti Ǿİzzeddįn Efendi’yi anda bulub görür ki (11) elinde bir kāġıd ve bir ķalem, mübārek iki 

çeşįmlerinden āb (12) revān olmuş ağlar ve hem kāġıda taĥrįr buyurur ki, ‘Allahım (13) sen benimsin 

ben senin.’ deyu yigirmi Ǿaded kāġıda taĥrįr (14) eylemiş. Ve kendüyi istiġrāķ iĥāŧa idüb mine’l- (15) 

Ǿişā ile’l-vaķt-i meźkūr bu ĥalde iken Müǿezzįn Dede 

                                                           
39 Ankara nüshasında hikāyāt şeklinde yazılmış. İstanbul nüshasındaki yazım şeklini esas aldık. 
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[27b] (1) daħi ellerinden yapuşub: ‘‘Efendim, buyuruñ ǾAzįz ĥażretleri size muntazırdır.’’ (2) 

deyu ǾAzįziñ meclis-i şerįflerine götürüb anlar daħi Ĥażreti (3) Ǿİzzeddįn Efendi’niñ bu ĥālini gördük 

de onlara daħi bu keyfiyyet (4) teǿŝįr idüb mübārek gözlerinden āb revān olub Ĥażreti (5) Ǿİzzeddįn 

Efendį haķķında vāfir-i duāǾ-i ħayr eylemişlerdir. Ve min (6) kerāmāti: Ĥażreti Ǿİzzeddįn Efendi’niñ 

ħülefāsından Suĥte (7) Şeyħ Muĥammed naķl buyururlar ki: Ĥażret-i ǾAzįzin birāderleri Şeyħ (8) 

Şerefeddįn Efendi’niñ vefātlarına ķarįb ǾAzįz ĥażretleri (9) ĥasta idi. Bir kün ĥücremde oturub fikr 

iderken ħātırıma (10) geldi ki nice źātlar vardır ki śūret-i fuķarāda olub şerįǾatte (11) cāǿiz olmayan efǾāl 

ve aķvāle teveccüh iderler. Bu ne keyfiyyetdir? (12) deyu beni bir ħayret aldi. Ol sāǾat bir dede gelüb 

Sırrı (13) ǾAzįz ĥażretleri, sizi deyub çāġirdi. Ben daħi ĥużūr-ı şerįflerine (14) vardım. Anı gördüm ki 

yaturlar. Mübārek gözlerin açub (15) baña ĥiŧāb idüb buyurdiler: ‘‘Taśavvūf, evāmire intisāb 

nevāhiyeden 

[28a] (1) ictinābdır.’’ deyu yine mübārek gözlerin yumdilar. Ve yine (2) bir kün kel evvel 

istiġrāķda iken beni çaġırdüb mübārek (3) gözlerin açub dedim: ‘‘ Ne biz anlaruñ sözünden anlarız (4) 

ve ne anlar bizim sözümizden anlarlar. Ve ne biz onlardanız ve ne onlar (5) bizdendir.’’ deyub yine 

mübārek gözlerin yumdiler. Ol (6) ıżŧırabı iki defǾa nuŧķ-ı şerįfleriyle def Ǿ buyurdiler. (7) Ve min 

kerāmāti: Murādiyyeli Dervįş Muśŧafa naķl ider ki: (8) Bir pençşenbe küni ǾAzįz ĥażretleri Emįr Sulŧān 

CāmįǾ-i şerifine (9) vaǾaža gitmek murād idüb amma ǾAzįz ĥażretleriniñ ķable’l-Ǿaśr (10) gitmek Ǿādet-

i şerįfeleri oldiġindan faķįr daħi gice ķalub (11) noķśāniyetde kemālim oldiġinden Ǿāla ŧarįķi’l-imtiħān 

(12) lisāna gelüb didim ki: ‘‘Eger benim ǾAzįzim ĥażretleri Allāh-u Ǿazįmü’ş- (13) şānıñ velį ve sevgili 

ķūli ise bir miķdār teǿħįr idüb (14) Sulŧān Emįr Mezāristānı’nda daġınıķ servi yanında, köşe (15) başında 

ben dįvān durub anlar daħi ol maĥalden, 

[28b] (1) güzerān iderler.’’ deyu teveccüh idüb Ǿazm-ı rāh eyleyüb maĥalli-i Mezkūra geldik de 

(2) gördüm ki ǾAzįzim ĥażretleri ol maĥallede fuķarā ile meǾān žuhūr eyledi. (3) Faķįr daħi varub 

ķadem-i şerįflerin taķbįl vaķtinde benim elim ŧutub (4) buyurdiler ki: ‘‘Muśŧafa, ŧabǾim, ġāyete’l-ġāyet 

nāħoş idi. Bizi (5) teveccühüñ ile bi-ĥużūr eylediñ lakin evliyāullāh böyle imtiħāndan (6) iĥtizār üzre 

olasın.’’ deyu tenbįh buyurdiler. Ve min kerā- (7) meti: Nāķil-ı Mezkūr naķl ider ki: Bir cumǾa küni 

baǾde’l-Ǿaśr ǾAzįz (8) ĥażretleri aħşām ŧaǾāmında buyurdiler ki: “Lā yeǾlemu‘l-ġaybe illallāh!40 (9) Bir 

haftaya dek İznįķ’de birāderim Şeyħ ǾAbdullāh ķatl olub (10) cām-ı şehādeti nūş etse gerek.’’ deyu 

ħaber virdiler. Ĥāžırı meclis (11) olanlar didiler ki: ‘‘Efendim! Bu ķażā-i ilāhiniñ defǾi mümkün değil 

midir?’’ (12) Anlar daħi: ‘‘Taķdįr-i ilāhi böyle cāridir.’’ deyu buyurdilar. Ve bir hafta olduķda (13) 

İznįķ’den ħaber geldi ki Şeyħ ǾAbdullāh Efendi’yi, Ĥatıbogli dinmekle (14) meşhur ķātil, fāsıķ ķatl 

eyledi. deyu ħaber-i śaĥįĥ geldidiñde ǾAzįz (15) ĥażretleriniñ kerāmet-i bāhireleri şāyaǾ oldi. Ve min 

kerāmāti: 

                                                           
40 Neml 27/65. 
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[29a] (1) Ĥażreti Ǿİzzeddįn Efendi, Burūsa’da śali küni fuķarā ile  (2) meǾān cāmiǾ-i kebįre 

giderken bir pįr-i mübārek gözlerine Ǿama gelmiş idi. (3) Meydāncık taǾbįr olunan mahallede Ĥażret-i 

ǾAzįziñ ĥużūrina çıķub (4) pāyine yüz sürdükden śoñra ǾAzįz ĥażretlerine bir rüǿyā söyleyüb (5) anlar 

daħi taǾbįrinde: ‘‘ǾAzįzim! İķtiżā-i rüǿyā yedi sene bu Ǿalemde (6) Ǿömür süreceksün.’’ deyu buyurdilar. 

Ol pįr-i mübārek ıżŧırāb  (7) ĥalinden aġlayub feryād iderek gitdi. BaǾde irtesi hafta  (8) yine ol 

mahallede Ĥażreti ǾAzįz ķarşu gelüb pįr-i mübāreke buyurdiler ki:  (9) ‘‘ǾAzįzim! Ĥaķ TeǾāla ĥażretleri 

niyāzıñı ķabul idüb yedi sene  (10) yedi küne tebdįl oldi.’’ deyub bu ħabere ol pįr-i mübārek  (11) Ǿažįm-

i mesrur oldi. Ve ǾAzįz ĥażretlerine, ħayır duǾālar iderek (12) gitdi. Nāķil, naķl ider ki: Yedi kün 

tamāmında ol pįr-i mübārek emānet-i (13) cānuñ Ĥaķķa teslįm eyledi. Raĥmetullāhi teǾāla Ǿaleyh. Ve 

min kerāmāti: (14) Ĥażreti Ǿİzzeddįn Efendi, vefātlarına ķarįb bir śali küni Ŧobħāne (15) Āsitānesi’nde, 

ĥücre-i şeyħde oturdi. Ŧoķsan seneye 

[29b] (1) bāliġ Ĥācı Baba dinmekle maǾrūf bir pįr-i mübārek var idi. (2) ĶaçanǾAzįz ĥażretleriniñ 

dest-i şerįfiñ taķbįl vaķteźa ǾAzįz (3) ĥażretleri hāl u ħaŧiriñ istifsār buyurduķ da Ĥācı Baba (4) daħi: 

‘‘Efendim, vaķtimiz tamām oldu.’’ deyub aġladi. ǾAzįz ĥażretleri (5) daħi: ‘‘Ĥācı! Refįķimizsiñ, ġam 

çekme.’’ didiler. Ķarįben śali küni Ĥażreti (6) ǾAzįz ve çahārşanba küni Ĥācı Baba, dār-ı beķāya rıĥlet 

itdiler. (7) ǾAzįziñ ayaķları ucuna defn olundiler. Ve min kerāmāti: (8) Ǿİzzeddįn Efendi’niñ vefātı küni 

İslāmbūl’da vaǾaž (9) buyurdiķları Pįr-i Pāşā Cāmį ‘niñ ĥaŧįbi gelüb mübārek (10) ayaķların ucunda 

aġlayub naķl ider ki: Bu kice ǾAzįz ĥażretleri (11) rüǿyāmda baña buyurdiler ki: ‘‘Oġlum, biz dostlara 

vāśıl olduk. (12) Yarın gelüb cenāzemiñ namāzıma hāžır ol.’’ deyu tenbih buyur- (13) diler, deyu. Bunuñ 

emŝāl-i tenbihleri aĥbāblarından çoķ kimseye (14) vākiǾ oldiġi müstaġna Ǿani’l-burhān Ǿayān olmuşdur. 

Ve min (15) kerāmāti: Bir kün ǾAzįz ĥażretleriniñ fuķaraǿsından Dervįş  

[30a] (1) Yaĥyā’ya vardum. Gördüm ki ġāyet surūrı var. Suǿal itdim. (2) Baña didi ki: ‘‘Birāder, 

bir kimesneye bir miķdār deynįm var idi. Deynįm (3) olan kimesne, Ǿale’ś-śabāĥ gelüb baña vāfir-i ŝıķlet 

virüb (4) bende daħi ǾAzįz ĥażretlerine teveccüh eyledim ki bu kerre Ǿālem-i rüǿyāda žuhūr (5) idüb 

Dervįş Yaĥyā, hįn-i ıżŧırābında bize teveccüh idüb (6) niyāz eyle.’’ deyu tenbįh buyurdilar. Ben daħi 

emirlerine iŧāǾaten teveccüh (7) idüb niyāz eyledim ve ħūba vardum. Gördüm ki bir kimesne (8) beni 

uyandırdı ki ol kimesnede deynįm miķdār-ı alacaġım (9) var idi. Lakin görmeyeli ĥayli zaman olub 

andan (10) ümįdim ķaŧǾ itdüm idi. Gelüb alacaġımızı teslįm idüb (11) ben daħi deynįm olan adama virüb 

bi’t-temām teslįm eyledim (12) ve ıżŧırābımdan ħalāś buldum. deyu mesrūrān naķl eyledi. (13) Ve min 

kerāmāti: Burūsa’da, Ĥācı Yaĥyā dinmekle maǾrūf bir (14) kimesne naķl ider ki: Ĥacc-ı şerįfe giderken 

Cidde deñizinde ķażāǿen (15) sefįnemiz şāba oturub içinde olan ĥuccāc-ı müslimįn 

[30b] (1) śıĥĥatlerinden ķaŧǾi ümįd idüb efġān u zārį iderler iken (2) bu faķįr ħavfumdan nāşį bir 

ĥālet-i āħar žuhūr idüb ani (3) gördümki Ĥażreti Ǿİzzeddįn Efendi, cümle fuķarāsı ile tevĥįd-i şerįf (4) 

iderek žuhūr idüb sefįnemizi ol ķażādan ķurtarub (5) ħalāś itdiler. Ol vaķt kendüme gelüb gördüm ki 

sefįne (6) ħalās olmuş ve cümle ĥuccāc secde-i şükre varub aġlayorlar. (7) Ve min kerāmāti: Pıñarbāşı 

imāmı Seyyid Aĥmed Efendi naķl iderler ki: (8) Bir kün kütüb-ı taśavvuf müŧālaǾ ider iken anı gördüm 
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ki (9) meşāyiĥ-i kibārdan Kibrįt-i Aĥmer AǾnį ĥażreti şeyħi’l-ekber buyurmuşlar: (10) ‘‘Şeyħ-i kāmil 

oldur ki ķaçan maķām-ı cemǾu’l-cemǾe vāśul olduķda (11) mürįdiñ ķalbine nāžır olurlar. Ve nūr-ı fenā 

ĥavāle idüb (12) mürįd ŧarįķat-i fenādan sülūk itdirirler. Zįrā ŧarįķ-i fena (13) sāliklere eshel ŧarįķdür.’’ 

deyu buyururlar. Bu faķįriñ daħi (14) ķalbine žuhūr itdigi: ‘‘ǾAcabā ǾAzįzim ĥażretlerinden böyle ĥaller 

olub (15) beni bu yüzden sülūk itdürüb terbiye ider mi ki?’’  

[31a] (1) deyu mülāĥaža eŝnāsında nevm ġalibe idüb Ǿalem-i maǾnāda bir (2) seyr-ü vāķaǾ olub 

ertesi kün Ĥażreti ǾAzįze  naķl idüb (3) buyurdilar ki: ‘‘Şeyħler, maķām-ı cemǾu‘l-cemǾden mürįdiñ 

ķalbine nāžar olurlar. (4) Elĥamdülillāh! Biz daħi saña makām-ı cemǾu‘l-cemǾden nāžar olub (5) ve 

anda žuhūr iden aĥvālden seni daħi maĥrūm itmemiz saña (6) zuĥūr eylemiş ve bu daħi seniñ ŧarįķ-i 

fenādan sülūkuña (7) işaretdir. Zįrā ŧarįķ-i fenā eshel ŧarįķdir, fenānıñ (8) evveli budur ki Ǿiśyānı kendü 

nefsine nisbet idüb Ǿibādet-ü (9) ŧāǾāti Ĥaķķa nisbet itmekdir.’’ Pes imdi bu nuŧķ-u şerifleri (10) bu 

rütbelerine işāret buyururlar. Nažm: 

 Baña menşūr-ı ĥillet çün virildi, 

 Benimdir ŧobla çevkān ve meydān. 

 Benim maķsūd-ı ins ü cān, 

 Bu kün ūş, elimde ķabż u basŧ ve ķahr-ı iħsān. 

 Tecellį ideli tevhįd-i cemālį, 

 Sivāye ķalmadı hiç meyl-ü imkân. 

 Śalāt eĥli Ǿirfāna bu kün ben, 

 bi-ĥamdülillāh imām oldum ķıl izǾān.  

[31b] (1) 

 Haķįķat nūr olubdur ād u śānum, 

 Bu Ǿunśur-ı hikemi ile Ǿİzze’l-ān. 

(2) Ve min kerāmāti: Nāķl-u Meźkūr naķl ider ki: Bir cumǾa küni ǾAzįz (3) ĥażretleri, ĥānķāh-ı 

saǾādetlerinde, eŝnā-i vaǾażda buyurdiler: ‘‘Elĥamdülillāh! (4) Ŝümme Elĥamdülillāh! Ŝümme 

Elhamdülillāh. Bir baĥr-i muĥįte vāśıl oldum ki (5) ceddüm sulŧānu’l- āşiķįn Eşrefzāde ĥażretleriniñ 

ķalb-i şerįflerine müntehį 

<bahri imiş nihāyeti Muĥammed Muśŧafa śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretleri senin> 

(6) imiş.’’deyu buyurdiler. Ammā bu faķįr daħi kütüb-ı mutaśavvifede gördüm ki (7) ķuŧbu’l-

Ǿārifįn, ġavŝu’l-vāśilįn, şeyħu’r-raĥmāni Ebāyezįd (8) Bisŧāmi ĥażretleri buyurmuşlar ki: ‘‘Bir baĥre 

vāŝul oldum žan (9) itdim ki Resūlullāh’ıñ baĥrįdir. Nihāyetinde nice baĥirler žuhūr idüb (10) anları 

ķaŧǾ itdük de bir baĥr-i Ǿažįme vāśul oldum žan itdim ki  (11) Resūl’e vāśul oldum. Meğer mābeynimizde 
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daħi nice baĥir var imiş. (12) Nihāyetinde vuślat mümkün olmadı.’’ deyu buyurmuşlar. ǾAzįz ĥażretleri 

ki: (13) ‘‘Ben vāśul oldum.’’ didi deyu eŝnā-i ħayretde iken ħūba (14) vardum. ǾAzįzim ĥażretleri žuhūr 

idüb buyurdiler ki: (15) ‘‘Ey derd-mend-i kerem! Ĥaķķa nihāyet yoķdur. Ene’l-ĥaķ sırrına vāśıl 

[32a] (1) olmuşumdur ve ĥucūbāt-ı refǾ olub Ĥaķ ile ĥaķ olmuşumdur.’’ (2) deyu ĥayretim defǾ 

buyurdiler. Pes imdi ǾAzįz ĥażretleriniñ bu nuŧķ-ı (3) şerįflerinden rütbe-i ĥalleri maǾlūmdur. Nažm:  

 Pįşe-i tende nažar ķıl, gör ne aślānım bu kün. 

 Ķatre veş görinürüm, ammā ne Ǿummānım bu kün. 

 ǾArśā-i ķalbim büyükdür, heb Ǿavālimden benim, 

 Menzil-i ĥubb-i ħüdāyım, cāna cānānım bu kün. 

 Ben tabįbim, ķulum, ŧıbb-ı eşyāyım şöyle kim, 

 Bildügim ŧıbbi bilür, ez derde der-mānım bu kün. 

 Girmişem meydān-ı Ǿaşķa, pįr olub kümmele ĥamdulillāh, 

 Evliyā sırrına der-bānım bu kün. 

 ǾAyn-ı inkārıyla bakanlar, beni körmek muhāl it nazar, 

 İķrārıyla imāna bürhānım bu kün. 

 Her baķan ceddüm Muĥammed Muśŧafa’yı görmedi, 

 Her kişi görmez bu sırrı, gör ne pinhānım bu kün. 

 eś-śelā gelsun beri, bir dertli Ǿāşıķ var midür? 

 Maĥrem-i esrāra bizim, ehl-i Ǿirfānım bu kün. 

 Žāhirim der-bendi çār Ǿunśur ile maķbūd olan, 

 Ǿİzyā üns-ü viśāl baġında bāġbānım bu kün. 

Ve min kerāmāti: Nākil-i Meźkūr naķl ider ki:  

[32b] (1) Bir cumǾa küni ǾAzįz ĥażretleri āsitāne-i saǾādetinde eŝnā-i vaǾažda (2) buyurdiler: ‘‘Ey 

dervįş ķarındāşlar! ŞerįǾat-i Muĥammediyyeye ziyāde (3) riǾāyet ve intisāb idiñiz ki bir vaķt olur ki ne 

şerįǾat (4) ķalur ve ne ŧarįķat ķalur ve ne ħavf ķalur ve ne recā ķalur (5) ve ne küfr ü imān ķalur.’’ deyu 

nuŧķ buyurduķlarında baña, (6) teşvįş Ǿāriż olub ol gice beyne’l-Ǿişāǿeyn eŝnā-i (7) fikirde mülāĥaža 

itdim ki bir velįden şerįǾatıñ suķūŧi (8) nice mümkün olur ki eger istiġrāķ-ı dāǿimi olsa anda daħi (9) 

devām mümkün olmaz. Bilki mecāzįde istiġrāķ dāǿimi mümkün ola (10) Ǿale’l-ħuśūś źāt-ı şerįfiñ kāh 

maĥivde ve kāh śaĥivdedir. (11) deyu mülāĥaža ider iken beyne’l-nevm ve’l-yaķaža Ĥażreti ǾAzįz (12) 
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žuhūr idüb anı gördüm ki āsitānede kürsi üzerinde (13) baña teveccüh idüb buyurdiler ki: ‘‘Ey derd-

mend! Aĥvāl-i evliyāǿ (14) ullāh senüñ bildigin gibi degüldir. MaǾlumdur ki eşya bi-źātiha (15) ķāǿim 

degüldir. Bilki ĥaķ ile ķāǿimdir. Evliyāullāh daħi Ǿanāśır-ı  

[33a] (1) erbeǾa ile ķāǿimįn degillerdir. Bilki nūr-ı Ĥaķ ile ķāǿimįndir. Evliyāǿ (2) ullāh daħi 

devām-ı tevħįd-i Ĥaķ ile nūr-u tevĥįde mežhur olub (3) nūrāniyyeti ġālib Ǿanāśirı maġlūb olur giderek 

Ǿanāśır-ı (4) aśliye rücūǾ idüb nūr-u śırf olur. Nūr içün ne şerįǾat (5) vardur ve ne ŧarįķat var. Senüñ 

Ǿanāśır sūreti görmeniñ (6) ĥikmeti oldur ki dįde-i nūr peydā idüb nažar iderseñ nūr (7) görürsin.’’ deyu 

buyururlar. Pes imdi ey ķarındāş! ǾAzįz (8) ĥažretleriniñ kelām-ı rengāmiz-i mestūr-i įżāĥ u beyān (9) 

içün taĥrįr olunmuşdur. MaǾlūm ola ki bu ŧāǿife-i evliyāǿullāh (10) maĥv-i fillāh maķāmında maĥv-i 

külli ile maĥv olub vucūd-ı (11) varliġini selb idüb ten u cān ķaydından fāriġ u azād (12) olmuşlardur. 

Nitekim dinülmişdür ki ‘‘Vucūduke źenbün lāyuķāsu (13) bihi źenbün aħar.’’ Ve ŝevāb ve günāh daħi 

terk olunub bi-ġaraż (14) olurlar. Zįrā bu maķāmda ŝevāb ile maķsūda irilmez. Bilki (15) ŧaleb-i ŝevāb 

Ǿayn-ı günāhdır. Nitekim Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām  

[33b] (1) buyururlar: ‘‘Ĥasenātü’l-ebrār seyyiātü’l-muķarrebįn.’’41 Bu maķāmda küfr (2) ü įmān 

daħi ĥicāb olmuşdur ki nitekim Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām (3) buyururlar: “El-küfrü ve’l-įmānü 

maķāmānu māverāǿe’l-Ǿarşi ve hümā (4) ĥicābāni beyne’l-Ǿabdi ve beyne’llāhi teǾāla.’’42 YaǾni įmān 

bi’l-ġayb (5) ĥicāb oldiġindan įmān bi’l-ġaybden geçüb irāde-i iħtiyāriye- (6) leri Ĥaķķıñ irādesinde 

maĥv olub Ĥaķķıñ śıfatı ile (7) muttaśıf olurlar. Nitekim Resūlullāh Ǿaleyhi’s-selām buyururlar: (8) 

‘‘Teħalleķū bi-aħlāķillāh.’’43 Pes imdi ol śarrāf-ı kāmiller kim (9) bāzār-ı Ǿaşķda çārşu-yı inķiyādda 

dekakįni istiķāmetde (10) müǾtekiflerdir ve vucūd-ı mecāzįlerin pervāne var şem-i celāl-i (11) 

eĥadiyyetde iħrāķ idüb irādet-i iħtiyārların (12) Ĥaķ irādesinde maĥv idüb Ĥaķķ’ıñ iradesiyle, Ĥaķķ’a 

(13) mürįd olub her ĥareket ve cünbüşleri Ĥaķ ile olmuşdur. (14) Nitekim Allāh-u TeǾāla ĥadįŝ-i 

ķudsisinde buyurur: “İźa aħbebtü (15) Ǿabdį küntü lehu semǾān ve baśāran ve lisānen fe bi yesmeǾu ve 

bi yebŧişu ve bi 

[34a] (1) yebśiru ve bi yenŧiķu ve bi yemşį.’’44 Ve įmān-ı bi’l-ġaybden ķurtulub (2) imānların 

Ǿināna45 yetişdirmişlerdir. Ve Ǿubūdiyyet-i nāķısaların (3) terk idüb Ǿabd-i maĥż olmuşlardur. Ve 

ŧāǾatlerin (4) iħlāśa yetişdirüb maǾbūdlarını müşāhede itmişlerdir. (5) Ve ħavf u recāların kemāle 

                                                           
41 İyi insanların bazı sevapları, Allah’a en yakın insanlar için günah gibidir. 
42 Kaynağına ulaşamadık. 
43‘‘Allah Teâlâ’nın ahlâkı ile ahlâklanınız.’’ Sühreverdî (ö. 563/1168) bu rivâyeti şeyhlik makamını anlatırken 

zikretmiştir. Aslında her Müslüman için geçerli olabilecek bu ifadenin tasavvufî yorumla şeyhlere hasredildiğini 

görüyoruz. Her zaman belirttiğimiz gibi burada genele şamil olan bir şeyin özel bir konuya indirgendiğini 

görmekteyiz. Bunun her zaman doğru olduğunu söylemek zordur. Neticede yorumdur. Yorum da bakış açısına 

göre değişebilmektedir. Bkz. Yıldırım, Ahmet, Tasavvufun Temel Öğretilerinin Hadislerdeki Dayanakları, 

Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara 2000, s. 195. Ayrıca Elbânî (ö. 1999), bu rivâyetin ne sünnet 

kitaplarında ne de Suyûtî’nin (ö. 911/1505) el-Câmiu’s-Sağîr adlı eserinde aslının olmadığını belirtmektedir. 

Bkz. Suyutî, Celâleddîn Abdurrahman b. Ebû Bekir, el-Câmiu’s-Sağîr, Beyrut 1391, s. 123. 
44 “Ben bir kulumu seversem; onun kulağı, gözü, eli, dili ve ayağı olurum. Benimle işitir, benimle görür, benimle 

tutar, benimle söyler ve benimle yürür.” Buhârî, “Rikak”, 38. 
45 Kelime yanlış yazılmıştır. Ǿizān şeklinde yazılması gerekmektedir. 
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yetişdirüb “Elā inne evliyāǿ (6) Allāhi lā ħavfun Ǿaleyhim velāhum yeĥzenūn.’’46 ayet-i kerįmesinüñ 

sırrına (7) mažhār olub ħavflerin Ǿayn-ı recā itmişlerdir. Ve recāları (8) daħi mercū olub ħavf ve recāya 

ķudretleri kalmamışdır. (9) Ve śevāba ve günāha daħi iĥtiyaçları yoķdur. Zįrā ĥaķķıñ (10) sāĥa-yı 

cemālinde ĥaşr olub cennet-i Ǿirfāna dāħil olmuşlardır. (11) Ve daħi burç-ı vahidiyetden şems-i eĥadiyet 

ŧuluǾ idüb (12) kendileri źerre var raķś idüb maĥbūblarınıñ cemāli (13) rüzgārı esüb baĥr-u derūnlara 

cūş ve ħurūşa gelüb (14) gāh be gāh böyle ringāmız kelāmlarıylā ĥallerini ifāde idüb (15) Ǿāşıķları, 

maǾşuķlarına terġįb iderler. Yoħsa ne anuñ 

[34b] (1) şerįǾat-ı Muĥammediyeye inķiyād ve Ǿitibār itmeyeler ĥāşā bilki (2) ol ķader inķiyād ve 

intiŝāb iderler ki her ĥareket ve cünbüşleri (3) şerǾa muvāfıķ olub Ĥażreti Resūl-i Ekrem śallallāhu 

Ǿaleyhi ve (4) sellem žāhir ve bāŧınına ve kāl u ĥāline vāriŝ olmuşlardır. (5) Nitekim Resūlullāh 

Ǿaleyhi’s-selām buyururlar: “el-Ülemāu ve reŝetü’l- (6) enbiyā.”47 Bunlar cemiǾ-i uķūl-i uķelānın 

fehmine sığmaz. Erbāb-ı feraset (7) ve aśĥāb-ı kiyāset anların sırrını bilmez. Zįrā erbāb-ı Ǿaķl (8) 

muķayyedlerdir, bunlar māverā-ı Ǿaķıldadırlar. Nitekim Ĥażreti Mıśrį (9) ķudduse sırruhu buyurur. 

Beyt: 

 ǾĀkılıñ mįzān-ı Ǿaķlı māverasın almadı, 

 ǾĀşıķıñ Ǿāķılları içre mülĥid ya delį. 

 Bunları cān u cihān terk idüb, 

 Maĥbūb-ı ĥaķįkiniñ visāli gülistānında. 

 Meşām-ı canları rāyiĥādar olan, 

 ǾĀşıķ-ı śādıķlar bilür. 

(13) Nitekim Yaĥyā bin Muġaź48 buyurur: “el-Veliyyu reyĥānü’l fį arđillāh (14) teǾāla 

yuşimmuhu eś-śıddįķūn.” Zįrā anlar ol Ǿārif-i māhirlerdir ki (15) esrār-ı Rabbāni cevherleriniñ 

hazįnedārlarıdır. Ve ol muĥaķķiķ 

[35a] (1) müntehįlerdir ki hürrem-i gayrette şehinşāh-ı şehnişįn-i ķurbda (2) ve bįsāŧ-ı üns-i 

ĥażretde olmuşlardır. Ve taht-ı envār-ı ķubābda (3) maĥfūž olub masivāullāhdan Ǿuzlet idüb bį-gāne (4) 

olmuşlardır. Žāhiren, āǾvām-ı nās ile maħlüŧ olub (5) bāŧınen ve cihāndan iġmāđ-ı Ǿayn idüb melāike-i 

müheyyime (6) gibi māsiva-i hazretullāhdan ġāfil olmuşlardır. Lakin Ĥażreti Ĥaķ (7) ħalkıñ çeşmine 

kaĥl-i ĥicāb çekub ġayūrluġundan anların (8) vücūd-ı şerįflerin ve Ǿunśur-ı laŧįflerin ħulǾā-i vilāyet ile 

mestūr (9) ķılmışlar. ǾAvāma sūret-i bį-gāne gösterüb maǾlum (10) ķılmamışdır. Nitekim Allah-u TeǾāla 

hadįŝ-i ķudsįsinde buyurur: (11) “Evliyā-u taĥte ķubābi lā yaǾrifuhum.”49 Ġayri anlara ĥallerini (12) setr 

                                                           
46 Yûnus 10/62. 
47 “Âlimler, peygamberlerin vârisleridir.” Bkz. Ebû Dâvûd, “İlim”, 1. 
48 İsim yanlış yazılmıştır. Bkz. Çift, Salih, ‘‘Yahyâ b. Muâz’’, DİA, İstanbul 2003, XXXXIII, 257. 
49 “Velîlerim, kubbelerim altındadır. Onları benden başkası bilemez.” Ahmet Yıldırım, Tasavvufun Temel 
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itmek vācib oldiġinden kendilerin mestūr (13) kılarlar. Zįrā ol ħāl, ĥayż-ı ricāldür. Kendilerine aşikâre 

(14) itseler nice ġāfiller zeban açub Ǿarż-ı kemāl ve ceźb-i (15) nās ve ĥįleye sālik-i fehm itmeleriyle 

taǾn-ı şayeste 

[35b] (1) kelāmlar söylemeyeler. Pes imdi ey ǾAzįz! Cümle ūlū’l-elbāb anlarıñ (2) sırlarında ser-

gerdān ve seyįrlerinde Ǿāciz-i ĥayranlardır. Eger Ǿulūm-ı curǾa (3) maǾlumları olub müşkilāt-ı mümkünāt 

cümle ĥal olsa ve cemiǾ-u (4) Ǿuķūl Ǿanķā śıfat ķulle-i ķān-ı maǾāniye pervāz ursalar nice (5) biñ yıl 

cevelān ve deverān itseler anlarıñ sırlarından bir ħavfe (6) aġāz olunmaz. Zįrā anlar Allah-u TeǾālanıñ 

esrārından bir sırr-ı ħafįdir. (7) Nitekim Allāh-u TeǾāla hadįŝ-i ķudsįsinde buyurur: “el-İnsān-u sırrį (8) 

ve ene sırruhu.”50 Ey birāderi ǾAzįzim! Eger çeşm-i baśįret açub semǾ-i cān (9) ile istimāǾ itdiñ ise žāhir 

kelāmlarina baķub taǾne (10) şāyeste kelimāt söylemek değil. Bilki cān u cihānı terk idüb (11) cān u 

dilden ŧālib-i Ǿāşıķları olub nažar-ı Ǿālįlerine mažhar (12) olunub nefes-i iksįrleriyle nüĥās-ı vücuddur. 

Maĥż (13) etmeñ āķil ve dānālar kār-ı Kitāb-ı Muĥammediye müǿellifinin Yazıcı- (14) zāde ĥażretleri 

buyurur. Beyt: 

 Himmetü’ş-şeyħ ke iksįri’l-ĥayāt, 

 Be’l-hiye Ǿaynü’l-ĥayāt. 

 Kim yā elĥamdilillāh. 

 ǾAlā en veffeganā li-itmāmi, 

[36a] (1) Ve ĥaķaka lenā’l-fevze bį-haźe’l-merāmi. (2) Ve’s-śalatü ve’s-selām Ǿala ħayri ħalķihi 

ve nebiyyihi Muĥammed ve Ǿālihi (3) ve aśĥābihi ecmaǾįn. (4) Temmet dersim 1217. (5) Dermāh-ı 

Cemāziye’l-evvel 25. 

[36b] 

Bu mecmūǾun śāĥibį dāimā śaǾįd olsun. 

Girüb cennet sarāyına cehennemden baįd olsun. 

Kimden istifsār idem keyfiyyet-i Ǿaşķı Ǿaceb 

ǾArif-i agāh serħoş vāķıf-ı esrār mest.51 

SONUÇ 

Hediyyetü’l-Fukarâ’nın sağlam bir cümle yapısı vardır. Eser, sade denebilecek bir dille 

kaleme alınmıştır. Arapça ve Farsça terkiplere yer verilen ve Türkiye Türkçesi dil özelliklerini 

                                                           
Öğretilerinin Hadislerdeki Dayanakları adlı eserinde, hadisin kaynağının bulunamadığını; kaynaklarda 

bulunamayan ve sûfilerin sözüne benzeyen bu rivâyetin uydurma olduğunu belirtir. Bkz. Yıldırım, Tasavvufun 

Temel Öğretilerinin Hadislerdeki Dayanakları, s. 148. 
50 “İnsan benim sırrımdır. Ben de insanın sırrıyım.”  
51 Beyitin kime ait olduğu bulunamadı.  
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bünyesinde barındıran eserde, bazı tarikat pirlerinin menkabeleri anlatılmaktdır. Müellif, 

eserinde menkabeleri anlatırken bazı yerlerde -inandırıcılığı kuvvetlendirmek için olsa gerek- 

âyet ve hadislere de başvurmuştur.  

Ayrıca Hediyyetü’l-Fukarâ, muhtevasında zikredilen şahıs ve mekân isimleri ve eser 

adları açısından zengin bir çeşitliliğe sahiptir. Eserde yer alan başlıca şahıslar: Hz. 

Muhammed, Hz. Ali (ö. 40/661), Hz. Hasan (ö. 49/669), Hz. Âişe (ö. 58/678), Hasan-ı Basrî 

(ö. 110/728), Habîb el-Acemî (ö. 130/747-48 [?]), Dâvûd et-Tâî (ö. 165/781 [?]), MaǾrûf-i Kerhî 

(ö. 200/815-16 [?]), Yahyâ b. Muâz (ö. 258/872), Cüneyd-i Bağdâdî (ö. 297/909), Ebü’l-Vefâ 

(ö. 501/1107), Hüseyin el-Muharrimî el-Bağdâdî (ö. 513/1119), Abdülkâdir-i Geylânî (ö. 

561/1165-66), Hasen eş-Şâzelî (ö. 656/1258), Somuncu Baba (Hamîdüddîn Aksarâyî) (ö. 

815/1412), Emîr Sultan (ö. 833/1429 [?]), Hacı Bayrâm-ı Velî (ö. 833/1430), Eşrefoğlu Rûmî 

(ö. 874/1469-70 [?]), İbrâhim Tennûrî (ö. 887/1482), Abdurrahman-ı Câmî (ö. 898/1492), 

Abdürrahim Tirsî (ö. 926/1520), Ali el-Kârî (ö. 1014/1605), İsmâil Rûmî (ö. 1041/1631), 

Lütfullâh Efendi (ö. 1104/1692), Eşref-i Sâni Muhammed Efendî (ö. 1109/1697), Eşrefzâde 

İzzeddin (ö. 1153/1740), Abdülkâdir Necîp Efendî (ö. 1202/1788), Hüseyn Hamevî (ö. 

1106/1694), Ali b. el-Hıtî (ö. 936/1530), Abdurrahman et-Tarsûsî (ö. 1145/1732)’dir. Eserde 

ismi geçen bazı mekân adları Gîlân, Bağdat, İznik, Bursa, Ankara, İstanbul, Yeşil Medrese, 

İncirli Medrese, Hama, Tire, Tophane, Pîrî Paşa Câmî’dir. Eserde yer alan bazı yapıtlar: 

Nüzhetü’l-Hâtır, Nefehâtü’l-Üns, Kitâb-ı Menâkıb-ı Behçe (Behçetü’l-Esrâr), Tarîkatnâme, 

Müşevviku’l-Uşşâk, Kevâkibu’z-Zâhire, Müzekki’n-Nüfûs, Enîsü’l-Cinân, Tercümânü’l-

Halâyık’tır. Ayrıca eserde menâkıblar anlatılırken Kadiriyye, Eşrefiyye ve Bayramiyye 

tarikatlarından bahsedilir. 

Hediyyetü’l-Fukarâ’da bazı menkabelerin ve hikâyelerin sonunda müellif tarafından 

yorumlar getirilmiş ve ‘‘naķl olunur ki’’, ‘‘naķl ider ki’’, ‘‘rāvį ider’’, ‘‘rāvį rivāyet ider ’’ ibâreleri ile bir 

sonraki menkabeye geçilmiştir.52 Bu kalıp ifadelerin dışında eserde ‘‘Ve min kerāmāti’’ başlığı 

verilip doğrudan vaka anlatımına geçildiği menkabeler de vardır. Eserde yer alan menkabe ve 

hikâyelerde Arap, Fars ve Türk kültürüne dair izler de mevcuttur. 

Eserde fiil çekimleri Türkiye Türkçesi dil özelliklerinde görülen fiil çekimleri gibidir. 

Örneğin; ‘‘idiñ’’, ‘‘ķalķ’’, ‘‘gir’’, ‘‘eyle’’, ‘‘var’’, ‘‘durma’’, ‘sür’’, ‘‘ol’’, ‘‘gel’’ gibi emir çekimleri, 

‘‘anlaya’’, ‘‘bile’’, ‘‘ola’’, ‘‘ķıla’’, ‘‘eylese’’ kelimelerinde görülen gereklilik fiil çekimleri, ‘‘getire’’, 

‘‘içeyim’’, ‘‘ideyüm’’, ‘‘geleyüm’’ kelimelerinde görülen istek fiil ekleri, ‘‘görmemiş idi’’, 

‘‘baġlamışlardı’’, ‘‘olunmuştur’’, ‘‘isteriseñ’’, ‘‘eyledi imiş’’, ‘‘dirlerdi’’ gibi birleşik zaman çekimleri 

dikkat çekmektedir. Ayrıca eserde görülen ‘‘daħi’’, ‘‘üzre’’, ‘‘çün’’, ‘‘ve’’, ‘‘meger’’, ‘‘eger’’, ‘‘imdi’’, 

‘‘ile’’, ‘‘nitekim’’ edat ve bağlaçların kullanımı da göze çarpmaktadır. Ayrıca ‘‘meclis-i ŝāni’’, ‘‘sır-

                                                           
52 Bu bölümde, çeviri yazılı metin hakkında genel bir değerlendirme yapıldığından dolayı bazı sözcük ve kelime 

öbeklerinin yazımı transkripsiyonlu şekilde verilmiştir. 
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ı defter-i evliyā’, ‘‘feyż-i tarįkat’’, ‘‘yevm-i kıyāmet’’, nesl-i bāki’’, ‘‘Ǿirfān-ı ĥaķķānį’’, ‘‘ħaber-i śaĥįĥ’’, ‘‘ve’l-

hāsıl’’, ‘‘ħaber-i meserret’’, ‘‘esrār-ı ħafiyye’’ gibi Arapça ve Farsça terkiplere de yer verilmiştir. 

Sonuç olarak çalışmamız neticesinde şunları söyleyebiliriz: 

1. Bu zamana kadar yaptığımız araştırmalar neticesinde Tennûrizâde Mustafa b. 

Sun‘ullâh ile ilgili bulabildiğimiz mâlumat yok denecek kadar azdır. Bu alanda çalışma 

yapacak olanlar yurtdışındaki yazmaları inceleyip müellifin varsa diğer eserlerini bulmaya 

çalışabilirler. 

2. Bu eser vesilesiyle İbrahîm Tennûrî’nin torununun varlığından haberdar olunmuş ve 

bu kişinin günümüze ulaşmış eseri keşfedilmiştir. 

3. Hediyyetü’l-Fukarâ’da, Kadiriyye tarikatının kurucusu Abdülkâdir Geylânî’nin 

nisbesi, doğum ve ölüm tarihleri, memleketi ve bazı menkabelerine yer verilmiştir. Abdülkâdir 

Geylâni ve Kadiriyye tarikatı hakkında çalışma yapacaklar için yol gösterici malumatlar yer 

almaktadır. 

4. Eserde Eşrefoğlu Rûmî’nin nisbesi, künyesi, doğum ve ölüm tarihleri, ilim tahsili ve 

yolculuğu, izdivâcı ve bazı menkabelerine yer verilmiştir. Eşrefoğlu Rûmî ile ilgili çalışma 

yapacaklar için aydınlatıcı bilgiler mevcuttur. 

5. Eser, müellifin şeyhi İzzeddîn Efendi için kaleme alınmıştır. 

6. Eşrefî şeyhlerinden İzzeddîn Efendi ve Eşrefiyye tarikatı hakkında bilgiler veren eserler 

arasında başvurulması gereken ilk kaynaklardandır.  

7. Müellifin ve babasının isminin biliniyor olmasının İbrahîm Tennûrî’nin şeceresinin 

tespit edilmesine katkı sağlayacağı düşünülmektedir. 

Bu çalışmada Hediyyetü’l-Fukarâ’nın detaylı bir şekilde tanıtımı yapılmış ve çeviri 

yazılı metni verilmiştir. Hazırlanan çalışma neticesinde tasavvufî bir metnin arka planında 

yatan düşüncenin daha da belirgin olacağı kanaatindeyiz.  
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The Life of Tennûrîzâde Mustafa B. Sun‘Ullâh and the Transcriptional Text and 

General Evaluation of His Book Entitled Hediyyetü’l Fukarâ 

Abstract 

Societies owe the knowledge about their history and culture to the works that have been bequeathed 
to them. A large part of the manuscripts that have an essential place in our culture from a scientific and 
historical point of view still expect to be discovered, studied, evaluated and taken their place in the 
literature. Examining such manuscripts and bringing them to the light will help shape studies to be done 
for the investigation of the era. These manuscripts, in addition to bringing light to the era, enable us both 
to understand ideas of some people who lived at that time by reading their life stories and to build a bridge 
between past and today. 

This study includes the transcriptional text and a general evaluation of Hediyyetü’l Fukarâ, 
registered in the Istanbul Municipal Library the Atatürk Bookshelf 1147 number, written by Mustafa b. 
Sun‘ullâh. In this study, firstly, we have drawn the plan of our study by giving information about 
importance, purpose, and method of the article. Then, based on the author's work and tabakat/tezkire 
books by evaluating the findings about Tennurizade's life, we gave some information respecting the 
physical characteristics, language and wording, introduction and certain parts of Hediyyetü’l-Fukarâ’s. 
And then, by showing the transcription letters used in the text; it was mentioned methods followed when 
writing text and the transcription of some the chapters, [1b] - [36a], was presented. After comparing two 
founded copies (Istanbul-Atatürk Bookshelf, Osman Ergin Manuscripts, nr. 1147 and Ankara -06 Mil Yz A 
3480-2), the differences between the copies were revealed in the footnote. As a result of the prepared 
article, we have come to the conclusion that the idea which lies in the background of a Sufi text will be 

more obvious. 

Keywords: Tennûrîzâde Mustafa b. Sun‘ullâh • Hediyyetü’l-Fukarâ • Menâkıbnâme • The 
Transcription of Chapter. 

 

 

 

 

 

 


